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Pamięci Ojca Świętego Jana Pawła II 
który umiłowaniem iznajomością Bożego natchnionego słowa
stał się dla nas idla wielu
Nauczycielem iPrzewodnikiem
na drodze odkrywania skarbów zawartych wBiblii 
Autorzy serii iWydawca 
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Od dwudziestu wieków Kościół wiernie podejmuje Chrystusowe wezwanie: „Idźcie na cały świat igłoście Ewangelię wszelkiemu stworzeniu!” (Mk16, 15).Czyni to na różne sposoby, wtrosce, aby słowo Boże, które „trwa na wieki” (por.Iz 40, 8; 1 P 1, 23-25), rozszerzało się wświecie irozsławiało (por.2 Tes 3, 1).
To misyjne zadanie wsposób szczególny podejmują uczeni, którzy zgłębiają treść Objawienia zwiarą, arównocześnie woparciu ogłęboką wiedzę wróżnorakich dziedzinach, od historii, archeologii ietnografii, poprzez hermeneutykę ijęzykoznawstwo, do teologii biblijnej zapoczątkowanej przez Ojców Kościoła inieustannie rozwijanej na przestrzeni wieków.Cieszę się, że polskie środowiska biblijne włączają się wten nurt, podejmując inicjatywę opracowania nowej serii komentarzy do ksiąg Starego iNowego Testamentu.Ufam, że stanie się ona zachętą ipomocą do pełniejszej „zażyłości zPismem Świętym” (por.DV 25) na ziemi polskiej.
Wiem, że inicjatywa ta jest wpewnym sensie kontynuacją prac zmarłych już Profesorów Katolickiego Uniwersytetu Lubelskiego: Stanisława Łacha, Eugeniusza Dąbrowskiego, Feliksa Gryglewicza itylu innych, którzy wnikliwą wiedzą iszczerą troską ointegralność wiary dobrze zasłużyli się biblistyce wPolsce.
U progu tej nowej pracy całego środowiska biblistów polskich pragnę przypomnieć to, co wielokrotnie mówiłem, że egzegeza jest taką dyscypliną nauki, która wymaga zjednej strony zastosowania właściwych jej metod badawczych nie związanych bezpośrednio zteologią, az drugiej domaga się głębokiej wiary wChrystusa, Syna Bożego, wktórym Objawienie dokonało się wpełni.Wówczas studium Pisma Świętego nie jest tylko suchą analizą historyczną, literacką czy strukturalną tekstu, ale odkrywaniem najgłębszych treści, jakie dzięki natchnieniu Ducha Świętego zechciał Bóg przekazać człowiekowi.Jak mówiłem podczas spotkania zPapieską Komisją Teologiczną w1991 roku, „Lud Boży potrzebuje takich egzegetów, którzy zjednej strony bardzo uczciwie będą wykonywać swą pracę naukową, zdrugiej, nie zatrzymają się wpołowie drogi, lecz przeciwnie, będą kontynuować swe wysiłki aż do pełnego ukazania skarbów światła iżycia zawartych wświętych Pismach, tak aby pasterze iwierni mieli do nich łatwiejszy dostęp iobficiej korzystali zich owoców” (11.04.1991).
Niech Chrystus, Słowo Boga, udziela światła Ducha Świętego, aby Jego natchnienie towarzyszyło zgłębianiu tajemnic Objawienia ibyło rękojmią przyszłych owoców wsercach tych, którzy korzystać będą ztego dzieła.
Autorom Nowego Komentarza Biblijnego, Czytelnikom, atakże wydawnictwu Edycji Świętego Pawła zserca błogosławię.
Watykan, 11 lutego 2005 r.
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OD ZESPOŁU REDAKCYJNEGO


Jeśli chcesz znaleźć źródło, musisz iść do góry...
Gdzie jesteś, źródło?... Gdzie jesteś?...
Jan Paweł II,
Tryptyk Rzymski
Prawie 50 lat temu środowisko biblistów Katolickiego Uniwersytetu Lubelskiego zainicjowało wydawanie serii obszernych komentarzy do wszystkich ksiąg Pisma Świętego.Od tamtych czasów wiele zmieniło się zarówno wobszarze ogólnokościelnym, jak iw samej egzegezie.Do korzystnych zmian wobszarze ogólnokościelnym należy zaliczyć pojawienie się wielu doskonale przygotowanych teologów biblistów wróżnych ośrodkach naukowych wPolsce.Wsamej natomiast egzegezie jesteśmy świadkami zaistnienia nowych kierunków, nowych metod inowych prężnych ośrodków badawczych.Jest rzeczą oczywistą, że wtakiej sytuacji opracowanie nowych komentarzy biblijnych stało się wymogiem chwili.
Niniejsza seria komentarzy, Nowy Komentarz Biblijny (NKB), jest owocem współpracy ośrodków lubelskiego, warszawskiego ikrakowskiego, atakże innych środowisk teologicznych wPolsce.Mając na uwadze szeroki krąg odbiorców – nie tylko biblistów iteologów, ale także innych uczestników procesu ewangelizacji – przygotowywane komentarze będą unikać nadmiernego przeciążenia szczegółami dla specjalistów.Zdrugiej strony dołożymy starań, aby komentarze były metodycznie wszechstronne, uwzględniające filologię, analizę literacką, historię powstawania tekstu, tło historyczne iarcheologiczne, teksty paralelne biblijne ipozabiblijne.Poszczególnetomy odznaczać się będą podobnym układem, zachowując jednak charakter autorski.
Jako Zespół Redakcyjny, wimieniu Autorów oraz Wydawcy ośmieliliśmy się prosić Ojca Świętego Jana Pawła II obłogosławieństwo dla rozpoczętego dzieła, atakże opozwolenie na dedykowanie całej pracy Jego Osobie.Sądziliśmy, że będzie to odpowiedni sposób podkreślenia znamiennej „biblijności” całego Jego nauczania.Pragnęliśmy także gorąco, aby wrzędzie wielu naszych rodaków, wyrażających najgłębszą cześć dla Ojca Świętego, nie zabrakło biblistów polskich.
„Jeśli chcesz znaleźć źródło, musisz iść do góry...”.Słowa Ojca Świętego niechaj wolno nam będzie odczytać także wten sposób, że praca egzegety-biblisty jest wpewnym sensie „drogą do góry”: przynosi radość, ale ikosztuje sporo trudu.Wymaga trudu zwłaszcza wtedy, kiedy chce się ową drogę wyrównać iuczynić łatwiejszą dla innych.Otóż taka właśnie jest intencja Autorów niniejszej serii.Nie oznacza to, że trud wspinaczki będzie zupełnie obcy Czytelnikom.Ale nieobca będzie także – jak ufamy – radość zpowodu przebywania wbliskości Źródła, „które jest” (por.Wj 3, 14).
W uroczystość Objawienia Pańskiego 2005 roku

WYKAZ SKRÓTÓW 


1. Apokryfy Starego iNowego Testamentu 


	ApBaSyr
	=
	Apokalipsa Barucha (syryjska) (=2 Bar) 

	EwTm
	=
	Ewangelia Tomasza

	3 Ezd
	=
	3. Księga Ezdrasza

	4 Ezd 
	=
	4. Księga Ezdrasza 

	HenEt 
	=
	Księga Henocha etiopska (= 1 Hen) 

	Jub 
	=
	Księga Jubileuszów 

	JzfAs
	=
	Józef iAsenet

	ListAr
	=
	List Arysteasza

	3 Mch
	=
	3. Księga Machabejska

	4 Mch
	=
	4. Księga Machabejska

	OrSib
	=
	Wyrocznie Sybilli

	PsSal 
	=
	Psalmy Salomona 

	TestAbr 
	=
	Testament Abrahama 

	TestHi
	=
	Testament Hioba

	TestXII 
	=
	Testament Dwunastu Patriarchów 

	TestBen
	=
	Testament Beniamina

	TestIss
	=
	Testament Issachara

	TestJud
	=
	Testament Judy

	TestLew 
	=
	Testament Lewiego 

	TestNef
	=
	Testament Neftalego

	TestRub
	=
	Testament Rubena

	TestSym
	=
	Testament Symeona

	WnbMojż
	= 
	Wniebowzięcie Mojżesza

	ŻAdEwŁac.
	= 
	Życie Adama iEwy (łaciński)




2. Pisma zQumran


	1Q, 4Q, 11Q
	=
	numer groty Qumran, wktórej znaleziono dany rękopis; po nim następuje skrót dokumentu lub księgi biblijnej

	CD
	=
	Dokument Damasceński

	1QH
	=
	Hodajot (Hymny Dziękczynne) 

	1QM
	=
	Reguła Wojny

	1QpHab
	=
	Peszer do księgi Habakuka

	1QpIs
	=
	Peszer do Księgi Izajasza

	1QS
	=
	Reguła Zrzeszenia (= 1Q28)

	1QSa
	=
	Reguła Całego Zgromadzenia (= 1Q28a)

	1QSb
	=
	Reguła Błogosławieństw (= 1Q28b)

	4QFlor
	=
	Florilegium (= 4Q174)

	4QpIsa
	=
	Peszer do Księgi Izajasza

	4QpNah
	=
	Peszer do Księgi Nahuma (= 4Q169)

	4QpPs
	=
	Peszer do Księgi Psalmów

	11QTemple
	=
	Zwój Świątyni (= 11Q19)




3. Pisma judaistyczne (Miszna, inne pisma rabinackie, Filon, Józef Flawiusz)


	Abot
	=
	Awot

	b
	=
	Talmud babiloński (z dodaniem nazwy traktatu)

	Ber. 
	=
	Berachot

	Dem.
	=
	Demai

	Git.
	=
	Gittin

	Jeb.
	=
	Jewamot

	Ker.
	=
	Keritot

	Ket.
	=
	Ketuwot

	Meg.
	=
	Megilla

	Mid.
	=
	Middot

	Ned.
	=
	Nedarim

	NumR
	=
	Midrasz do Lb (Numeri Rabba)

	Pes.
	=
	Pesachim

	Qidd.
	=
	Qidduszin

	Sanh.
	=
	Sanhedrin

	Sof.
	=
	Soferim

	Suk.
	=
	Sukka

	Szab.
	=
	Szabbat

	Taan.
	=
	Ta’anit

	Tam.
	=
	Tamid

	Tg. Onq.
	=
	Targum Onqelosa




4. Antyczni pisarze żydowscy


	Filon zAleksandrii

	Abr.
	=
	De Abrahamo

	Agric.
	=
	De agricultura

	Contempl.
	=
	De vita contemplativa

	Decal.
	=
	De Decalogo

	Deter.
	=
	Quod deterius insidiari potiori soleat

	Hypoth.
	=
	Hypothetica. Apologia pro Judaeis

	Ios.
	=
	De Iosepho

	Leg.
	=
	Legum allegoriae

	Migr.
	=
	De migratione Abrahami

	Mos.
	=
	De vita Mosis

	Opif.
	=
	De opificio mundi

	Plant.
	=
	De plantatione

	Prob.
	=
	Quod omnis probus liber sit

	Quaest. Gen.
	=
	Quaestiones et solutiones in Genesin

	Sobr.
	=
	De sobrietate

	Spec. leg.
	=
	De specialibus legibus

	Virt.
	=
	De virtutibus

	Józef Flawiusz

	Ant.
	=
	Antiquitates Iudaicae

	Bell.
	=
	De bello Iudaico

	C. App.
	=
	Contra Apionem

	Vita
	=
	Vita Iosephi




5. Antyczni pisarze greccy iłacińscy


	Andokides

	Myst.
	=
	De Mysteriis

	Appian

	Bell. Civ.
	=
	Bella Civilia

	Syr.
	=
	Syriaca (Historia syryjska)

	Apulejusz

	Metam.
	=
	Metamorphoses

	Arystoteles

	De an.
	=
	De anima

	EE
	=
	Ethica eudemia (Etyka eudymejska)

	EN
	=
	Ethica nichomachea (Etyka nikomachejska)

	Pol.
	=
	Politica

	Cycero

	Acad.
	=
	Academicae quaestiones

	Cluent.
	=
	Pro Cluentio

	Fin.
	=
	De finibus

	Mur.
	=
	Pro Murena

	Off.
	=
	De officiis

	Verr.
	=
	In Verrem

	Diodor Sycylii

	Bib. hist.
	=
	Bibliotheca historica

	Diogenes Laertios

	Vit.
	=
	Vitae philosophorum

	Pseudo-Diogenes

	Ep.
	=
	Epistolae

	Dion Chryzostom (Dion zPrusy)

	Or.
	=
	Orationes

	Epiktet

	Diss.
	=
	Dissertationes

	Ench.
	=
	Enchiridion

	Eurypides

	Bach.
	=
	Bacchae (Bachantki)

	Herodot

	Hist.
	=
	Historiae

	Homer

	Od.
	=
	Odyssea

	Il.
	=
	Iliada

	Horacy

	Art. poet.
	=
	De arte poetica

	Ep.
	=
	Epistulae

	Sat.
	=
	Satirae

	Isokrates

	Demon.
	=
	Ad Demonicum

	Jamblich

	Vit. pyth.
	=
	De vita pythagorica

	Kallimach zCyreny

	Epigr.
	=
	Epigrammata

	Ksenofont

	Anab.
	=
	Anabasis

	Cyrop.
	=
	Cyropaedia (Wychowanie Cyrusa)

	Hist. graec.
	=
	Historia graeca

	Lukian zSamosaty

	Asin.
	=
	Asinus

	Fug.
	=
	Peregr.

	Peregr.
	=
	De morte Peregrini

	Sat.
	=
	Saturnalia

	Maksym zTyru

	Or.
	=
	Orationes

	Marek Aureliusz

	Medit.
	=
	Meditationes

	Muzoniusz Rufus

	Ant.
	=
	Antologia

	Orozjusz

	Hist. adv. pag
	=
	Historia adversus paganos

	Owidiusz

	Ars
	=
	Ars amatoria

	Trist.
	=
	Tristia

	Pauzaniasz

	Desc. Graec.
	=
	Descriptio Graeciae

	Petroniusz

	Satir.
	=
	Satiricon

	Pindar

	Pyth.
	=
	Pythica

	Platon

	Ep.
	=
	Epistulae

	Grg.
	=
	Gorgias

	Leg.
	=
	Leges

	Protag.
	=
	Protagoras

	Resp.
	=
	Respublica

	Symp.
	=
	Symposium

	Theaet.
	=
	Theaetetus

	Tim.
	=
	Timaeus

	Pliniusz

	Ep.
	=
	Epistulae

	Hist. Nat.
	=
	Historia Naturalis

	Plutarch

	Alex.
	=
	Alexander

	Coniug. praec.
	=
	Coniugalia praecepta

	Demetr.
	=
	Demetrius

	Is. Os.
	=
	De Iside et Osiride

	Lib. educ.
	=
	De liberis educandis

	Marcius
	=
	Marcius Coriolanus

	Mor.
	=
	Moralia

	Phoc.
	=
	Phocion

	Pyth. or.
	=
	De Pythiae oraculis

	Quaest. conv.
	=
	Quaestiones convivales

	Quaest. rom.
	=
	Quaestiones romanae

	Seneka

	Ben.
	=
	De beneficiis

	Ep.
	=
	Epistulae morales

	Ira
	=
	De ira

	Nat.
	=
	Naturales quaestiones

	Prov.
	=
	De providentia

	Tranq.
	=
	De tranquillitate animi

	Vit. beat.
	=
	De vita beata

	Strabon

	Geogr.
	=
	Geographica

	Swetoniusz

	Vit. caes.
	=
	De vita caesarum

	Tukidydes

	Bell. Pel.
	=
	De Bello Peloponnesiaco

	Tytus Liwiusz

	Urb. cond.
	=
	Ab Urbe condita

	Waleriusz Maksimus

	Fact.
	=
	Factorum et dictorum memorabilium libri IX

	Wegecjusz

	De re milit.
	=
	De re militari (Epitoma rei militaris)

	Wergiliusz

	Aen.
	=
	Aeneis (Eneida)

	Georg.
	=
	Georgica




6. Starożytni pisarze chrześcijańscy


	Ambroży

	Sacr.
	=
	De sacramentis

	Arystydes

	Apol.
	=
	Apologia

	Atanazy

	Ep. Serap.
	=
	Epistulae ad Serapionem

	Vit. Ant.
	=
	Vita Antonii

	Augustyn

	Civ.
	=
	De civitate Dei

	Conf.
	=
	Confessiones

	Div. quaest. Simpl.
	=
	De diversis quaestionibus ad Simplicianum

	Enarr. Ps.
	=
	Enarrationes in Psalmos

	Oct. quaest. Vet. Test.
	=
	De octo quaestionibus ex Veteri Testamento

	Serm.	
	=
	Sermones

	Trin.
	=
	De Trinitate

	Pseudo-Barnaba

	Barn
	=
	List Barnaby

	Bazyli Wielki

	Spir.
	=
	De Spiritu Sancto

	ConstAp
	=
	Konstytucje Apostolskie

	Cyprian

	Ep.
	=
	Epistulae

	Cyryl Jerozolimski

	Cat.
	=
	Catecheseis

	Did
	=
	Didache (Nauka Dwunastu Apostołów)

	Did. syr.
	=
	Didascalia Apostolorum Syriacae

	Epifaniusz

	Haer.
	=
	Panarion seu adversus LXXX haereses

	Euzebiusz zCezarei

	Dem. evang.
	=
	Demonstratio evangelica

	Hist. eccl.
	=
	Historia ecclesiastica

	Filastriusz

	Haer.
	=
	Liber de haeresibus

	Grzegorz zNyssy

	Inst. christ.
	=
	De instituto christiano (O celu życia iprawdziwej ascezie)

	Perf.
	=
	De perfectione christiana (O doskonałości chrześcijańskiej)

	Hermas

	Herm
	=
	Pasterz Hermasa

	Hieronim

	Comm. Ps.
	=
	Commentarioli in Psalmos

	Epist.
	=
	Epistulae

	Vir. ill.
	=
	De viris illustribus

	Hilary zPoitiers

	Comm. Matt.
	=
	Commentarius in Matthaeum

	Trin.
	=
	De Trinitate

	Hipolit

	Trad. ap.
	=
	Traditio apostolica

	Ignacy Antiocheński

	Eph.
	=
	List do Efezjan

	Magn.
	=
	List do Magnezjan

	Philad.
	=
	List do Filadelfian

	Rom.
	=
	List do Rzymian

	Smyrn.
	=
	List do Smyrneńczyków

	Ireneusz

	Adv. haer.
	=
	Adversus haereses

	Jan Chryzostom

	Hom. 1 Cor.
	=
	Homiliae in epistulam Iad Corinthios

	Hom. Matt.
	=
	Homiliae in Matthaeum

	Hom. Rom.
	=
	Homiliae in epistulam ad Romanos

	1 Pent.
	=
	In Pentecosten Sermo 1

	2 Pent.
	=
	In Pentecosten Sermo 2

	Sac.
	=
	De sacerdotio

	Justyn Męczennik

	2 Apol.
	=
	Apologia II

	Dial.
	=
	Dialogus cum Tryphone

	Klemens Aleksandryjski

	Strom.
	=
	Stromateis

	Klemens Rzymski

	Ep. Cor.
	=
	List do Kościoła wKoryncie (= 1 Clem)

	Nowacjan

	Trin.
	=
	De Trinitate

	Orygenes 

	Cels.
	=
	Contra Celsum

	Comm. Io.
	=
	Commentarius in evangelium Ioannis

	Comm. Matt.
	=
	Commentarium in evangelium Matthaei

	Comm. Rom.
	=
	Commentarium in Romanos

	Hom. Ezech.
	=
	Homiliae in Ezechielem

	Hom. Isa
	=
	Homiliae in Isaiam

	Pass. Perp. Fel.
	=
	Passio Sanctarum Perpetuae et Felicitatis

	Sokrates Scholastyk

	Hist. eccl.
	=
	Historia ecclesiastica

	Teodoret zCyru

	Int. 1 Cor.
	=
	Interpretatio epistolae Iad Corinthios

	Int. 2 Cor.
	=
	Interpretatio epistolae II ad Corinthios

	Teodor zMopsuestii

	Hom. cat.
	=
	Homiliae catecheticae

	Teofil zAntiochii

	Autol.
	=
	Ad Autolycum

	Tertulian

	An.
	=
	De anima

	Marc.
	=
	Adversus Marcionem

	Pud.
	=
	De pudicitia

	Res.
	=
	De resurrectione carnis

	Virg.
	=
	De virginibus velandis

	Tomasz zAkwinu

	Summa Th.
	=
	Summa Theologiae




7. Czasopisma, serie wydawnicze, słowniki itp.


	AB
	=
	Anchor Bible

	ABD
	=
	The Anchor Bible Dictionary, red. D.N. Freedmann, t. 1-6, New York iin. 1992

	ABR
	=
	American Benedictine Review

	ACNT
	=
	Augsburg Commentaries on the New Testament

	ACr
	=
	Analecta Cracoviensia

	AGJU
	=
	Arbeiten zur Geschichte des antiken Judentums und des Urchristentum

	AJPS
	=
	Asian Journal of Pentecostal Studies

	AJTh
	=
	Asia Journal of Theology

	AL
	=
	Attende Lectioni

	AnBib
	=
	Analecta Biblica

	Anton
	=
	Antonianum

	AThANT
	=
	Abhandlungen zur Theologie des Alten und Neuen Testaments

	ATRSup
	=
	Anglican Theological Review (Supplementary Series)

	AusBR
	=
	Australian Biblical Review

	AusCR
	=
	Australian Catholic Record

	BA
	=
	Biblical Archaeologist

	BBEx
	=
	Beacon Bible Expositions

	BDL
	=
	Biblioteka Diecezji Legnickiej

	BeO
	=
	Bibbia e Oriente

	BETL
	=
	Bibliotheca Ephemeridum Theologicarum Lovanensium

	BGBE
	=
	Beiträge zur Geschichte der biblischen Exegese

	BH
	=
	Biblia Hebraica

	BHT
	=
	Beiträge zur historischen Theologie

	Bib
	=
	Biblica

	BibBh
	=
	Bible Bhashyam

	BibInt
	=
	Biblical Interpretation

	BibSym
	=
	Biblia et Symbiotica

	BiKi
	=
	Bibel und Kirche

	BiTod
	=
	Bible Today

	BiTr
	=
	Bible Translator 

	BJRL
	=
	Bulletin of the John Rylands Library

	BLub
	=
	Biblia Lubelska (nowa seria KUL)

	BR
	=
	Biblical Research

	BS
	=
	Bibliotheca Sacra

	BSBA
	=
	Baker Studies in Biblical Archaeology

	BST
	=
	The Bible Speaks Today

	BTB
	=
	Biblical Theology Bulletin

	BThSt
	=
	Biblisch-theologische Studien

	BU
	=
	Biblische Untersuchungen

	BWANT
	=
	Beiträge zur Wissenschaft vom Alten und Neuen Testament

	BZ
	=
	Biblische Zeitschrift

	BZ.TNT
	=
	Biblioteka Zwojów. Tło Nowego Testamentu

	CB.NT
	=
	Coniectanea Biblica. New Testament series

	CBQ
	=
	Catholic Biblical Quarterly

	CBSC
	=
	The Cambridge Bible for Schools and Colleges

	CCS
	=
	Communicators Commentary Series

	CGTC
	=
	Cambridge Greek Testament Commentary

	ChicSt
	=
	Chicago Studies

	CJ
	=
	Concordia Journal

	ClJ
	=
	The Classical Journal

	CNT
	=
	Commentaire du Nouveau Testament

	ComP
	=
	Communio (Międzynarodowy Przegląd Teologiczny. Polska)

	Conc
	=
	Concilium

	CP
	=
	Communicators Commentary Series

	CSEL
	=
	Corpus Scriptorum Ecclesiasticorum Latinorum

	CT
	=
	Collectanea Theologica

	CTJ
	=
	Calvin Theological Journal

	CTQ
	=
	Concordia Theological Quarterly

	CTR
	=
	Criswell Theological Review

	CurTM
	=
	Currents in Theology and Mission

	DRev
	=
	Downside Review. AQuarterly of Catholic Thought and Monastic History

	EKKNT
	=
	Evangelisch-Katholischer Kommentar zum Neuen Testament
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TRANSLITERACJA


1.Spółgłoski
hebrajskie iaramejskie
ℵ=’
ב=b
ג=g
ד=d
ה=h
ו=w
ז=z
ח=ḥ
ט=ṭ
י=j
כ=k
ל=l
מ=m
נ=n
ס=s
ע=‘
פ=p
צ=ṣ
ק=q
ר=r
שׂ=ś
שׁ=š
ת=t
Dagesz lene w
begadkepat nie jest zaznaczany.Spółgłoski 
zdagesz forte pisane są podwójnie.
2.Samogłoski
hebrajskie iaramejskie (poprzedzone przez bet)
בׇח=bâ
וֹב=bô
בוּ=bû
בֵי=bê
בִי=bî
בׇ=bā
בׂ=bō
בֵ=bē
בַ=ba
בׇּ=bo	
כֻּ=bu
בֶ=be
בִ=bi 
בֲ=bă
בֳ=bŏ
בֱ=bě
בְ=be
Patah furtivum pisane
jest jako zwykłe a(patah).He końcowe po
samogłosce „e”, choć jest mater lectionis,
jest pisane jako h.
3.Spółgłoski isamogłoski greckie
Α α=A, a
Β β=B, b
Γ γ=G, g
=N, n (przed γ, κ, χ, ζ) 
Δ δ=D, d
Ε ε=E, e
Ζ ζ=Dz, dz
Η η=Ē, ē
Θ θ=Th, th
Ι ι=	I, i
Κ κ=K, k
Λ l=L, l
Μ μ=M, m  
Ν ν=N, n
Ξ ξ=	Ks, ks
Ο ο=	O, o
Π π=P, p
Ρ ρ=R, r
`Ρ `ρ=Rh, rh
Σ σ ς=S, s
Τ t=T, t
Υ ν=U, u(po samogłosce)
=Y, y (po spółgłosce)
Φ φ=F, f
Χ χ=Ch, ch
Ψ ψ=Ps, ps
Ω ω=Ō, ō
’ (spiritus lenis)=nie
transkrybujemy
` (spiritus asper)=h
ῳ=ō
(i)
ᾳ=
a(i)
ῃ=ē
(i)

ZAGADNIENIE WSTĘPNE  
  PROBLEMATYKA HISTORYCZNO-LITERACKIA



1. Miasto Korynt


Kiedy wKoryncie pojawiło się chrześcijaństwo, miasto miało za sobą już ponad dziewięciowiekową historię. Wczasach apostoła Pawła było nie tylko znaczącym ośrodkiem handlowym, ale także tworzyło swoistą mieszankę etniczną, reprezentowaną przez ludność grecką, rzymską iinne narodowości. Swoją synagogę posiadali tu także mieszkańcy diaspory. To właśnie zróżnicowanie etniczne, aco za tym idzie – również różnorodność kultu, wpływały zasadniczo na zwyczaje, obyczajowość ireligijny wizerunek miasta, wktórym wpierwszej połowie pierwszego stulecia po Chr. zrodziła się gmina chrześcijańska.
1.1. Położenie geograficzne


Położony wpółnocno-zachodniej części Peloponezu, Korynt wyróżniał się spośród innych miast greckich znakomitą pozycją strategiczną ikomercyjną. Obydwa te walory zostały dostrzeżone przez Pauzaniasza iStrabona. Ten ostatni dowodził, iż miasto uchodzi za bogate ztego powodu, że jego geograficzne położenie sprzyja rozwojowi handlu (Geogr. 8, 6, 20). Rzeczywiście Korynt miał dogodną możliwość korzystania zdwóch portów: Lechaion nad Zatoką Koryncką iKenchry nad Zatoką Sarońską (obydwie zatoki oddzielał przesmyk Istm, który wnajwęższym miejscu liczył 6 km szerokości). Właśnie dlatego przylgnęła do niego nazwa bimaris Corinthia. Lechaion łączył Korynt zzachodem, natomiast Kenchry otwierały drogę handlową na wschód (H.J. Klauck, Wczesnochrześcijańska wspólnota, 18). Ateny iSparta konkurowały zmiastem, które rozłożyło swe ramiona nad dwoma portami, tak pod względem ekonomicznym, jak politycznym. Naturalną ochronę miasta od południa tworzyło wzgórze Akrokorynt owysokości 550 m (według innych źródeł 574 m). Wzgórze to stanowiło dominujący punkt kontrolny dla dróg, które wiodły od miasta na północ. Od północy natomiast rozciągały się góry Parnasu iChionasu oraz Góry Geranejskie. Samo miasto położone było na dwóch tarasach iwłaśnie na Akrokoryncie. Otoczone było murami odługości 15 kilometrów. Wewnętrzny obszar zamknięty murami liczył około 600 ha, co oznacza, że był on np. trzykrotnie większy niż obszar Aten za czasów Temistoklesa.

1.2. Rys historyczny


Nazwa miasta pochodzi prawdopodobnie od mieszkańców, którzy zasiedlali te tereny jeszcze przed Grekami. Przypuszczalnie ośrodek istniał już wX w. przed Chr. (Dąbrowski, 30). Wspomina onim Homer wIliadzie, nazywając miasto „bogatym” (Il. 2, 55-56). Pokusić się jednak można oprzytoczenie jeszcze wcześniejszych świadectw zasiedlenia terenów późniejszego Koryntu. Leży on bowiem na włościach Argolidów, pod którymi rozkwitły takie ośrodki, jak Mykeny, Gros czy Tyryns, awszystko to już wdrugiej połowie II tysiąclecia przed Chrystusem. Po najeździe Dorów, którzy położyli kres kulturze mykeńskiej na półwyspie, zniszczone zostało również położone na wzgórzu miasto Koraks, które jest przypuszczalnie wcześniejszym przodkiem późniejszego Koryntu. Przypuszczać jednak należy, że właśnie pod panowaniem Dorów, prawdopodobnie między X aVIII w. przed Chr., zostało założone miasto Korynt. Niewiele wiadomo ojego historii ztamtego czasu. Osnuta jest ona poświatą legend itajemnic, awszelkie dane wnich zawarte są trudno weryfikowalne. Jednak już wdwa wieki później miasto rozpoczyna ekspansję morską na zachód. Powstają kolonie morskie, Syrakuzy iKorkyra.
Korynt przeżywa swój rozkwit pod Kipselidami (610-540 przed Chr.). Miasto rozszerzyło wpływy ekonomiczne ihandlowe na zachodzie iprzejęło kontrolę dróg handlowych na Morzu Adriatyckim. Wzmógł się handel zGrekami zasiedlającymi zachodnie połacie kraju. Nie oznacza to jednak, że handel rozwijał się jedynie na zachodzie. Ekspansja, aczkolwiek mniej dynamiczna, sięga także po Egipt iAzję Mniejszą. Panowanie Kipselidów, azwłaszcza Periandra, bez żadnej przesady określić można tyranią. Po jej upadku, oprócz dalszego rozwoju handlu, na sile przybierać zaczyna także działalność rzemieślnicza. W519 roku przed Chr. władcy miasta włączyli się wspór Aten zTebami, przejmując rolę pośrednika. Kilkanaście lat później poparli Ateny przeciw Sparcie, choć samej Sparty nie pozostawili samotnie wkonflikcie zPolikratesem zSamos. Wspierali także Ateny whandlowej rywalizacji zEginą.
WVI w. Korynt przystąpił do Związku Peloponeskiego. Potęga finansowa ipozycja strategiczna zapewniły mu dużą niezależność od innych miast członkowskich. Miasto wzięło także czynny udział wwojnach perskich. Jego armia zasłynęła wgłównych bitwach: pod Termopilami, Platejami, Salaminą iMykale. Jednak po zakończeniu wojen zaczęły rosnąć wsiłę Ateny. Wzrost ten coraz mocniej zagrażał pozycji Koryntu, tym bardziej że Ateńczycy wzmocnili swe wpływy wportach uwejścia do Zatoki Korynckiej, wNaupaktos iMegarze. Doszło do ostrego sporu oPotideę iKorkyrę; doprowadził on do bratobójczej wojny na półwyspie. Koryntianie zaangażowali się wwyprawy wojenne nie tylko wobronie własnych interesów, ale także spieszyli na pomoc Syrakuzom, obleganym przez Ateńczyków (Dąbrowski, 31). Choć udało się pokonać Ateny, hegemonię przejęła Sparta. Dominacja Sparty nie była lepsza od ateńskiej. Po powstaniu związku antyspartańskiego doszło do wybuchu wojny korynckiej (395-387 przed Chr.). Bitwy toczyły się zasadniczo wmieście iokolicach, co spowodowało dużą dewastację infrastruktury urbanistycznej.
W344 roku Koryntianie włączyli się wkonflikt pomiędzy Syrakuzami iKartaginą, wspierając te pierwsze. Jako oswobodziciel wyruszył ze swą flotą Timoleon, który okazał się nowym kolonizatorem. Korynt nie włączył się natomiast wwalki przeciw Filipowi Macedońskiemu iprzypuszczalnie między innymi dlatego został przez niego obrany – po jego zwycięstwie pod Cheroneą (338) – za siedzibę Związku Helleńskiego. Po dojściu do władzy Aleksandra Wielkiego Korynt dążył do odzyskania utraconej potęgi ekonomicznej ihandlowej. Pozyskiwano nowe rynki zbytu iodzyskiwano dawne. Handlowano głównie takimi towarami, jak szaty, dywany iceramika. Wokresie helleńskim Korynt znacznie wzmocnił się jako ośrodek handlowy iprzemysłowy; stał się miastem zamożnym, miastem zbytku, azczasem także rozwiązłego życia. Jako miasto portowe niesławnie słynął zrozwiązłości iprostytucji. Niektórzy przywołują nawet pamięć osztuce pod tytułem Korintēiastes, który znaczyć miał tyle co „łowca dziwek”. Czasownik korinthiadzesthai wpotocznym rozumieniu przyjmował znaczenie „iść do prostytutki” lub „uprawiać nierząd” (Czerski, Pierwszy List, 86). Według Strabona, na wzgórzu Akrokoryntu, wświątyni Afrodyty, ponad 1000 kapłanek oddawało się rytualnej prostytucji (Geogr. 7, 6, 20).
Wroku 243 Korynt został wyswobodzony przez wodza Aratos iwłączony do Związku Achajskiego. Po pewnym czasie jednak znowu uległ Macedonii ipozostawał pod jej dominacją aż do czasu, gdy wroku 196 T. Quintus Flaminius ogłosił go wolnym miastem. Stało się to wczasie igrzysk olimpijskich, już po zwycięstwie Flaminiusa nad Macedończykami pod Kynoskefalai. Zczasem stosunki zRzymem uległy pogorszeniu. Po bitwie pod Pydną Rzymianie uprowadzili tysiąc zakładników. Był wśród nich Polibiusz. Do największej klęski doszło jednak wroku 146, kiedy to wszczęto powstanie przeciw Rzymowi. Korynt legł wgruzach. Rzymskie legiony pod wodzą Lucjusza Mummiusza dokonały zniszczeń głównie poprzez podpalanie. Zabrano tysiące jeńców, wielu mieszkańców postradało życie. Najeźdźcy ocalili jedynie świątynie Apollina iAsklepiosa. Korynt stał się wówczas ager publicus iponad sto lat leżał wgruzach. Zaczęto go odbudowywać w44 roku przed Chr. na rozkaz Cezara, nadając mu nazwę Colonia Laus Iulia Corinthus. Odbudowa dokonywała się pod wprawnym okiem rzymskich architektów. Pauzaniasz, który opisywał miasto już po odbudowie, twierdził: „Wmieście jest wiele wspaniałych budowli, zktórych tylko nieliczne pozostały zdawniejszych czasów, awiększość wzniesiono wokresie już późniejszego rozkwitu” (Desc. Graec. 2, 2, 6).
Oprócz potomków dawnych mieszkańców, do odbudowującego się miasta zaczęli przybywać nowi osiedleńcy. Byli wśród nich weterani legionów rzymskich iwyzwoleni niewolnicy. Zczasem Korynt nabierał coraz bardziej kosmopolitycznego charakteru; ludność napływała zAzji Mniejszej, Egiptu, Syrii czy Palestyny. Wszystkich kusiły: dynamizm rozwoju, handel, wieloreligijne iwieloetniczne środowisko oraz szansa na szybkie wzbogacenie się, czemu sprzyjało istnienie obydwu portów. Wsiłę rosła także wspólnota żydowska. Działo się tak zwłaszcza po niesławnym dekrecie Klaudiusza, który zmusił wyznawców judaizmu, by opuścili Rzym w49 roku. Synagogę usytuowano wcentrum miasta, niedaleko bramy wiodącej ku agorze (Dąbrowski, 38-39). Otakim jej usytuowaniu świadczą znaleziska: inskrypcja, która umieszczona była przypuszczalnie na frontonie bożnicy oraz ornamenty zmenorą iowocami, które stanowiły dekorację budynku.
Zbiegiem czasu Rzymianie zyskiwali coraz większy wpływ na kształtowanie infrastruktury, gospodarki, życia społecznego ipolitycznego Koryntu. Jako język urzędowy wprowadzono łacinę. Szybki rozwój gospodarczy powodował wzrost siły roboczej, która pochodziła głównie od proletariatu iniewolników. Miasto rychło osiągnęło populację sięgającą sześciuset tysięcy mieszkańców, awięc odpowiadającą niemal połowie liczby ludności stolicy imperium. Liczne świątynie świadczą orozwijającym się kulcie wielu bóstw. Na czoło wysunął się kult Afrodyty, ale cześć oddawano także Wielkiej Macierzy bogów, Serapisowi, Zeusowi iinnym bogom greckim. Kult Afrodyty przedostał się do Koryntu zByblos, ośrodka kultu Adonisa iAsztarte. WByblos czczono także kochanka Asztarte oimieniu Baalat (lub Tammuz), co nie pozostawało bez wpływu na środowiska greckie. Mit przywędrował do Grecji przypuszczalnie przez Cypr, apozostałością wierzeń fenickich jest samo imię Adonisa, które etymologicznie wywodzi się najprawdopodobniej od fenickiego Adon (Pan). Na szczycie Akropolu, wświątyni Afrodyty niemal tysiąc kapłanek-kurtyzan zaangażowanych było wkult bogini. Święto zwane afrodisia zyskało sławę na całym obszarze imperium zpowodu praktykowania prostytucji sakralnej.

1.3. Infrastruktura miasta wczasach rzymskich


Rzymianie nie odbudowali okazałych murów miejskich; okazało się to niepotrzebne przy panującej Pax Romana. Starannie natomiast przywrócono agorę, która usytuowana była wcentrum miasta, gdzie zbiegały się drogi wychodzące na Sykion, iobydwa porty, nad którymi Korynt rozłożył swe skrzydła. Północną stronę agory zdobiła okazała brama, wybudowana wformie ozdobionego złoconymi wozami łuku. Wozy symbolizowały Heliosa iFaetona. Wiadomo, że gdzieś wpobliżu znajdowała się synagoga, dziś jednak na próżno szukać jej śladów. Południową ścianę agory wypełniał portyk długości 165 metrów. Uchodzi on za największy portyk starożytnej Grecji; tworzyło go 71 kolumn doryckich i34 kolumny jońskie. Przypuszczalnie wtym miejscu usytuowany był ratusz. Rzymianie podzielili agorę na dwie części. Północną przeznaczono na sprawy codziennego użytku (banki, sklepy), południową zaś na instytucje ocharakterze politycznym. Znajdowała się tu także siedziba organizatora igrzysk idom zarządcy miasta oraz siedziba administracji komunalnej. Wlatach od 7 przed Chr. do 3 po Chr. organizowano wKoryncie igrzyska, co stało się przyczyną swoistego boomu ekonomicznego. Wiele bogatych iwpływowych osób ściągało na igrzyska do Koryntu, co ustanawiało miasto nieformalną stolicą półwyspu, przynajmniej na czas trwania zawodów (Z. Niemirski, Listy Pawłowe oraz List do Hebrajczyków, 105-108).
Wracając do opisu agory, należy także wspomnieć ofontannie usytuowanej wpołudniowo-wschodniej części rynku. Przez mieszkańców miasta uznana została za święte źródło. Niedaleko od niej, na wschodniej ścianie, wystawiono Basilica Iulia, zgreckim portykiem idwoma szeregami kolumn. Po przeciwnej stronie agory, czyli na zachodniej ścianie, wybudowano świątynie rzymskie, atakże świątynie ku czci Heraklesa iPosejdona. Ich istnienie poświadcza Pauzaniasz: „Na rynku znajdują się liczne świątynie, posąg Artemidy zwanej Efeską idwa drewniane, całe pozłacane – prócz twarzy pomalowanej na czerwono – posągi Dionizosa. Jeden przedstawia Dionizosa oprzydomku Lizjos, drugi Dionizosa oprzydomku Bakchejos. (...) Poza tym jest tam świątynia Tyche iposąg bogini wpostawie stojącej zmarmuru paryjskiego. Obok wznosi się świątynia poświęcona wszystkim bogom, atuż przy niej zbudowano fontannę zposągiem Posejdona ze spiżu, pod którego stopami wylewa wodę delfin. Jest także posąg Apollina oprzydomku Klarios, atakże dwa spiżowe posągi Hermesa wpostawie stojącej: dla jednego znich zbudowano także przybytek. Zeus ma tu trzy posągi, stojące pod gołym niebem: jeden przedstawia Zeusa zwanego Chtonios, drugi Zeusa oprzydomku Hypsistos, trzeci Zeusa bez przydomku. (...) Na środku rynku stoi spiżowy posąg Ateny, ajego piedestał stanowią rzeźby przedstawiające Muzy. Poza rynkiem wznosi się świątynia Oktawii, siostry Augusta, sprawującego władzę wpaństwie rzymskim po Cezarze, który kazał odbudować Korynt” (Desc. Graec. 2, 2, 6 – 2, 3, 1).
Droga wiodąca od agory do portu Lechaion liczyła ponad 7 kilometrów. Po jednej ze stron stała rzymska bazylika igrecki portyk, który został zastąpiony rzymskim. Po drugiej stronie drogi od razu wybudowano portyk rzymski. Wczasach rzymskich były tam już tylko ruiny wcześniejszej, bo pochodzącej zV stulecia przed Chr., świątyni greckiej. Przypuszcza się, że na północ od bazyliki rzymskiej usytuowany był targ rybny. Zlewej strony portyku postawiono posąg Heraklesa, zprawej zaś wybudowano sześciokomorową fontannę Pejrene, rozprowadzającą wodę po mieście. Przy samej drodze wiodącej do portu Lechaion usytuowano kilka posągów: Hermesa, Posejdona, Leukatei iPalajmona. Poza murami miasta znajdowało się Kąpielisko Afrodyty, obejmujące termy Euryklesa ze Sparty.
Kolejna droga, która odchodziła od agory, wiodła do Sykionu. To właśnie przy jej początku usytuowano wspomnianą wyżej świątynię Apollina oraz źródło Glauki. Idąc dalej tą drogą, napotkać można Odeon, świątynię Ateny Chalinitis iwielokrotnie przebudowywany teatr. Tuż przy nim wystawiono posąg Heraklesa, apowyżej świątynię Jowisza Kapitolińskiego. Wpobliżu wybudowano także gimnazjum iźródło Lerna. Obok gimnazjum znajdowała się świątynia Zeusa iświątynia Asklepiosa oraz amfiteatr liczący sobie 160 m średnicy.
Zabudowania na wzgórzu Akrokoryntu skrupulatnie opisuje Pauzaniasz: „Kiedy się wstępuje na Akrokorynt – jest to góra widniejąca ponad miastem, którą Biareus dał Heliosowi, gdy rozstrzygał spór, Helios zaś, jak opowiadają Koryntianie, odstąpił Afrodycie – widać dwie świątynie egipskiego boga Serapisa, zktórych jedną nazywano Kanopos. Gdy się minie te sanktuaria, staje się przed ołtarzami wzniesionymi na cześć Heliosa oraz przed świątyniami poświęconymi boginiom Ananke iBia; nie wolno jednak wejść do ich wnętrza. Nieco dalej znajduje się świątynia matki bogów, następnie kolumna itron – jedno idrugie zmarmuru. Świątynia poświęcona Mojrom, Demetrze ijej córce Korze, posiada posągi, których nie można oglądać. Jest też świątynia wzniesiona ku czci Hery zwanej Bunaja, ponieważ zbudował ją Buenos, syn Hermesa. Na samym Akrokoryncie wznosi się świątynia Afrodyty; są tam posągi samej bogini wzbroi, Heliosa oraz Erosa dzierżącego łuk” (Desc. Graec. 2, 4, 6-7). Skądinąd wiadomo także oistnieniu jeszcze jednej świątyni wzniesionej ku czci Afrodyty: „Zwiedzający Korynt znajduje na drodze, która prowadzi do tego miasta, wielką liczbę nagrobków, zwłaszcza obok bramy, gdzie jest grób cynika Diogenesa. Gaj cyprysowy przed miastem nazywa się Kranejon. Jest tam święty obwód Bellerofonta, następnie świątynia Afrodyty Czarnej igrób Lais, wyobrażonej wpostaci lwicy trzymającej barana wprzednich pazurach” (Desc. Graec. 2, 2, 4). Warto wyjaśnić, że Lais była najbardziej znaną z„cór Koryntu” (określenie pochodzące od Platona), które rozsławiały miasto jako miejsce rozpusty.

1.4. Ekonomia, przemysł, sztuka


WIstuleciu Korynt był największym ośrodkiem malarstwa ceramicznego. Produkowano tam wspaniałe naczynia zdobione malarstwem wstylu orientalizującym. Wszechobecna była technika czarnofigurowa iczerwonofigurowa, służąca do zdobienia ceramiki. Malarstwo czarnofigurowe stosowano głównie wmalarstwie wazowym. Polegało ono na zdobieniu naczyń scenami figuralnymi za pomocą firnisu. Najczęściej sięgano po figury ludzi, zwierząt, roślin czy budowli. Postacie malowano na nim rylcem, zaznaczając przy tym szczegóły anatomiczne idekoracyjne. Po wykonaniu rysunku, malowidła retuszowano czerwono-fioletową farbą nakładaną na firnie. Odsłonięte partie kobiecego ciała malowano często na biało. Wprocesie wypalania pokryte firnisem części malowidła nabierały czarnego koloru, odcinając się od czerwonej barwy reszty naczynia. Stąd też pochodzi nazwa tego stylu malarstwa wazowego.
Wydaje się, że technika malarstwa czarnofigurowego powstała wKoryncie na przełomie VII iVI w. przed Chrystusem. Przypuszczalnie wwarsztatach miejskich kształtowali się artyści, którzy przenieśli się do Aten około 580 r. przed Chr. itam rozpowszechniali znajomość techniki czarnofigurowej. Jednym znajbardziej znanych był niejaki Sofilos. Dzięki podpisom na naczyniach do naszych czasów dotarło wiele imion garncarzy imalarzy, którzy trudnili się tą techniką. Podobną techniką jest malarstwo czerwonofigurowe, które również stosowano przy ornamentyce waz. Rysunek wewnętrzny wykonywano pędzelkiem, nakładając linie czarnego firnisu oróżnej grubości. Ten sposób zdobienia był łatwiejszy technicznie idawał większą swobodę wukazywaniu ruchu szat, atakże wzaznaczaniu rysów twarzy, niż wprzypadku techniki czarnofigurowej. Technikę czerwonofigurową zaczęto stosować prawdopodobnie wdrugiej połowie VI w. przed Chrystusem. Również wtym wypadku autorzy imalarze zapisywali swe imiona na wazach.
Wczasach apostoła Pawła Korynt stanowił ważne centrum produkcji kobierców. Iznów szczególny nacisk kładziono na ornamentykę, która odegrała istotną rolę wrozwoju innych dziedzin sztuki. Miasto było także interesującym ośrodkiem rzeźbiarskim. Najbardziej znane dzieła pochodzą zVII-V w. przed Chrystusem. Znane są zwłaszcza reliefy zdobiące świątynię Afrodyty na wyspie Korfu (Kerkyrze), która znajdowała się wówczas pod kontrolą Koryntu.


2. Chrześcijaństwo wKoryncie


Łukasz Ewangelista poświadcza na kartach Dziejów Apostolskich, że prawdopodobnie wroku 51 doszło do spotkania Pawła wKoryncie zPryscyllą iAkwilą: „Paweł opuścił Ateny iprzybył do Koryntu. Znalazł tam pewnego Żyda imieniem Akwila, rodem zPontu, który zżoną Pryscyllą przybył niedawno zItalii, ponieważ Klaudiusz wysiedlił zRzymu wszystkich Żydów” (Dz 18, 1-2; S. Gądecki, Święty Paweł, 32). Ta krótka wzmianka dostarcza nam informacji, że Akwila urodził się wAzji Mniejszej, apóźniej przeniósł się do Rzymu. Miasto to opuścił przypuszczalnie już w49 lub 50 roku izatrzymał się wKoryncie. Ojego żonie wiadomo niewiele. Nie można nawet stwierdzić, czy – jak mąż – pochodziła zPontu, czy też była rodowitą Rzymianką, na co wskazywałoby jej imię. Zresztą imię Akwila jest również typowo rzymskie, możliwe więc, że Żyd zaczął się nim posługiwać dopiero wWiecznym Mieście. Wkażdym razie ta małżeńska para przebywała wKoryncie, gdy przybył tam Paweł podczas swej drugiej podróży misyjnej. Wydaje się, że cała trójka stoi upoczątków gminy chrześcijańskiej założonej wtym mieście.
2.1. Początki gminy


Pawła złączyło zmałżonkami Pryscyllą iAkwilą nie tylko wspólne pochodzenie żydowskie, ale również iwspólna praca. Wszyscy byli wytwórcami namiotów, aAkwila zarazem ikupcem. Należy przypuścić, że Paweł, zamieszkując zPryscyllą iAkwilą, cały tydzień oddawał się pracy rzemieślniczej, by wten sposób zapewnić sobie utrzymanie; wszabat natomiast udawał się do synagogi itam głosił dobrą nowinę ozbawieniu. Sytuacja uległa radykalnej zmianie, gdy do Koryntu przybyli dwaj współpracownicy Pawła, Sylas iTymoteusz. „Kiedy Sylas iTymoteusz przyszli zMacedonii, Paweł oddał się wyłącznie nauczaniu, iudowadniał Żydom, że Jezus jest Mesjaszem” (Dz 18, 5). Wydaje się wielce prawdopodobne, że obydwaj przybyli zMacedonii misjonarze wyręczyli Pawła wjego rzemiośle isami zajęli się wytwórstwem namiotów, dzięki czemu apostoł miał więcej czasu na działalność ewangelizacyjną.
Czy Pryscylla iAkwila byli już wtedy chrześcijanami – nie wiadomo. Niektórzy sądzą, że byli nimi już wRzymie (Dąbrowski, 41), inni przypuszczają, że przyjęli chrzest pod wpływem przepowiadania Pawła (K. Romaniuk, Uczniowie iwspółpracownicy Pawła, 10-11). Choć oboje byli Żydami, to jednak dekret Klaudiusza objął także niektórych chrześcijan; nie bardzo bowiem odróżniano wRzymie wyznawców judaizmu od chrześcijan. Swetoniusz pisał przecież odekrecie Klaudiusza, że wygnał on zRzymu Żydów, którzy byli powodem niepokoju za sprawą niejakiego Chrestosa („Iudaeos impulsore Chresto assidue tumultuantes Roma expulit”; Vita caes. 5, 25, 4). Swetoniusz nie precyzuje roku wydalenia Żydów ani nie stwierdza, czy chodziło owszystkich wyznawców judaizmu, czy tylko otych, którzy woczach władz byli najbardziej agresywni. Statystycy obliczają, że wWiecznym Mieście mogło mieszkać wtedy około 50 tysięcy Żydów, więc wydalenie tak wielkiej populacji należy uznać za mało prawdopodobne.
Decyzję owydaleniu Żydów zRzymu potwierdzają – obok Swetoniusza – także Orozjusz ipośrednio Dion Kasjusz. Orozjusz, wprzeciwieństwie do Swetoniusza, podaje przybliżoną datę wydania dekretu. Było to, jego zdaniem, wdziewiątym roku panowania Klaudiusza, awięc między 25 stycznia 49 roku a24 stycznia 50 roku (Hist. adv. pag. 7, 6, 15). Dion Kasjusz informuje, że wypędzenie Żydów zRzymu było niemożliwe ze względu na ogromną ich liczbę. Klaudiusz od początku swych rządów odnosił się zdużą rezerwą do Żydów. Wliście datowanym na 10 listopada 41 roku (awięc niedługo po objęciu tronu) przypomina on mieszkańcom diaspory aleksandryjskiej, że nie mogą domagać się pełnych praw obywatelskich, gdyż nie mieszkają usiebie. Flawiusz daje podobne świadectwo ocesarzu, gdy przytacza słowa jego dekretu: „Równocześnie napominam ich [Żydów], aby mojej dobroci nie nadużywali inie pogardzali wierzeniami innych narodów, lecz przestrzegali swoich praw” (Ant. 19, 290). Niektórzy autorzy są skłonni twierdzić, że wRzymie za panowania Klaudiusza doszło do rozdwojenia wsynagodze; jedni pozostali ortodoksyjnymi Żydami, inni przyjęli chrześcijaństwo. Wypędzeni mieli być tylko ci ostatni (V.M. Scramuzza, Emperor Claudius, 151). Jeszcze inni sądzą, że dekret wyznaniowy dotyczył Żydów jednej tylko synagogi lub tylko tych, którzy wszczynali zamieszki (W. Rakocy, Paweł Apostoł. Chronologia, 105).

2.2. Konflikt ze wspólnotą żydowską


Łukasz zauważa, że gdy Paweł oddał się wyłącznie głoszeniu Ewangelii, doszło do konfliktu ze wspólnotą żydowską wKoryncie: „Akiedy [Żydzi] się sprzeciwiali ibluźnili, otrząsnął swe szaty ipowiedział do nich: «Krew wasza na waszą głowę, jam nie winien. Od tej chwili pójdę do pogan»” (Dz 18, 6). Wtym czasie Paweł wyprowadził się zdomu zaprzyjaźnionego małżeństwa izamieszkał uniejakiego Tycjusza Justusa, który zpochodzenia był poganinem. Jako „bojący się Boga” (Dz 18, 7) Tycjusz Justus był już wyznawcą monoteizmu, aczkolwiek nie zachowywał wszystkich przepisów Prawa Mojżeszowego. Wiadomo, że jego dom stał wpobliżu synagogi. Odejście apostoła zdomu Pryscylli iAkwili nie musi oznaczać konfliktu znimi; przypuszczalnie Paweł pozostawał nadal wdobrych stosunkach ztymi judeochrześcijanami, jednak opuścił ich dom na znak zerwania ze wspólnotą żydowską, która odrzuciła nauczanie oJezusie Mesjaszu.
Wroku 1898 archeologowie odkryli wKoryncie ruiny synagogi, która funkcjonowała tam począwszy od około setnego roku przed Chr. przez trzy stulecia. Usytuowana była wzamożnej dzielnicy miasta, co – zdaniem niektórych – świadczyć może ostatusie majątkowym tamtejszych Żydów. Przypuszczać należy, że właśnie wniej Paweł rozwijał swoją działalność. Dawało mu to okazję do spotykania także pogan, którzy stali się prozelitami. Wten sposób już od początku przepowiadania Pawła wmieście Ewangelia mogła rozprzestrzeniać się wśrodowisku żydowskim ipogańskim. Sam Łukasz zauważa, że Paweł co szabat przekonywał wsynagodze Żydów iGreków (Dz 18, 4). Synagogi były nie tylko domami modlitwy. Architektura wielu synagog pokazuje, że znajdowały się wnich sale przeznaczone specjalnie do nauczania Prawa. Jeśli brakowało takich pomieszczeń, nauczanie odbywało się wsali zgromadzeń. Edukacyjną funkcję synagog potwierdza Flawiusz. Zczasem synagoga stała się instytucją edukacyjną nie tylko dla poznających zasady swej wiary mężczyzn, ale szkołą dla chłopców. Uczono wniej sztuki czytania ipisania. Filon nazywa synagogi miejscem, wktórym naucza się cnót (Mos. 2, 216). Korzystając ztych funkcji synagog, Paweł przekonywał gromadzących się na nabożeństwie sobotnim omesjańskim posłannictwie Jezusa. Nabożeństwo synagogalne miało ściśle określony układ. Po odmówieniu wstępnych modlitw, do których należały „Słuchaj, Izraelu!” i„Osiemnaście błogosławieństw”, rozpoczynała się lektura Pentateuchu. Chazan wyjmował zszafy święty zwój, ściągał zniego pokrowce ipodawał lektorowi. Lektor, choćby znał tekst na pamięć, musiał go czytać. Gdy popełnił błąd, chazan go poprawiał. Gdyby tekst mógł okazać się gorszący lub powodować rozbawienie słuchaczy, przewodniczący synagogi miał prawo przerwać lekturę. WPalestynie zawsze czytano tekst hebrajski (również wwiększości synagog diaspory), po którym następował przekład na język aramejski (grecki wdiasporze). Trzyletni cykl czytań, używany wPalestynie, obejmował 167 fragmentów; roczny cykl babiloński dzielił tekst na 54 jednostki. Po lekturze Tory następował śpiew psalmów, tematycznie związanych ztreścią lektury. Następowała kolejna lektura, tym razem wyjęta zksiąg prorockich; fragmenty Proroków Większych iMniejszych podzielone były na tzw. haftary. Podczas pięciu świąt (oktawa Paschy, Święto Tygodni, Święto Namiotów iŚwięto Losów) czytano tzw. pięć zwojów, odpowiednio: Pnp, Rt, Lm, Koh iEst. Po tej lekturze przewodniczący synagogi lub jego pomocnik wyznaczał kogoś zprzybyłych do objaśnienia znaczenia tekstu. Właściwie wsynagogach pierwszego wieku obowiązywał dwojaki zwyczaj dotyczący lektorów: bądź jeden zmężczyzn obecnych wzgromadzeniu spontanicznie przystępował do lektury wyznaczonego na dany dzień sederu, bądź też przełożony synagogi był zobowiązany do wyznaczenia lektora. Nie zawsze lektor wyznaczonego na dany dzień fragmentu świętych ksiąg był jednocześnie jego interpretatorem. Po lekturze Prawa, Proroków iPism, wliturgii synagogalnej następowała ich interpretacja. Niekiedy dokonywano jej jako tzw. darasza (wyjaśnienie kładące nacisk na jedność trzech czytanych tekstów), innym razem jako tzw. peszer (analiza wiersza po wierszu). Przypuszczać należy, że właśnie wtedy Paweł głosił dobrą nowinę ozbawieniu. Mógł czynić to także po zakończonym nabożeństwie dla tych, którzy byli zainteresowani ipozostawali jeszcze wsynagodze.
Po komentarzu parenetycznym odmawiano Kaddisz, modlitwę, wktórej – według niektórych wersji – Żydzi dziękowali Bogu np. za to, że nie uczynił ich poganami, niewolnikami czy kobietami. Kaddisz posiada różne formy. Trudno stwierdzić jednoznacznie, która znich używana była wczasach nowotestamentalnych, jednak najbardziej prawdopodobna wydaje się opcja przemawiająca za wersją liturgiczną. Zgromadzenie synagogalne kończyły słowa błogosławieństwa (Lb 6, 24-26), które wypowiadał kapłan, jeśli był obecny. Wrazie braku kapłana słowa wymawiali wszyscy obecni na zgromadzeniu. Atutem Pawła przemawiającego wsynagodze wczasie lub po zakończeniu nabożeństwa był zapewne jego dobry kontakt tak zŻydami, jak zprozelitami pochodzenia pogańskiego. Znał dobrze środowisko diaspory izwyczaje żydowskie; był przecież Żydem urodzonym wTarsie.
Łukasz wzmiankuje krótko, że treścią nauczania Pawła była mesjańska godność Jezusa (Dz 18, 5). Wydaje się, że na podstawie tekstów paralelnych można odtworzyć argumentację apostoła, która zasadza się zasadniczo na tekstach Biblii Hebrajskiej. Doskonałym przykładem zręcznego wywodu jest mowa Pawła wAntiochii Pizydyjskiej (Dz 13, 16-47). Po tym, jak wyprowadził się zdomu Akwili iPryscylli, apostoł już nie tylko wdni szabatu, ale także wdni powszednie głosił Dobrą Nowinę. Ubogacał Koryntian nie tylko słowem, ale także wspomagał ich materialnie. Wymownym świadectwem takiego stanu rzeczy są jego słowa, wktórych wzmiankuje także owspomnianym przybyciu do Koryntu Sylasa iTymoteusza: „Ogołacałem inne Kościoły, biorąc co potrzebne do życia, aby wam przyjść zpomocą. Akiedy byłem uwas iznajdowałem się wpotrzebie, nikomu zwas nie okazałem się ciężarem. Czego mi nie dostawało, to dopełnili bracia przybyli zMacedonii” (2 Kor 11, 8-9). Przepowiadanie Pawła zaowocowało między innymi nawróceniem zwierzchnika synagogi, niejakiego Kryspusa: „Przełożony synagogi, Kryspus, uwierzył wPana zcałym swym domem” (Dz 18, 8). Przyjęcie chrześcijaństwa przez zwierzchnika gminy musiało wywrzeć na Żydach diaspory korynckiej niemałe wrażenie; przecież to nie kto inny, jak właśnie on winien trwać najmocniej zakorzeniony wwierze ojców. Sam apostoł udzielił chrztu Kryspusowi (1, 14).

2.3. Rozwój gminy


Paweł pozostawał wdomu Tytusa Justusa przez osiemnaście miesięcy, czyli do około połowy roku 52. Wokół osoby apostoła zaczął się gromadzić rodzący się Kościół koryncki. Do gminy należeli przede wszystkim Grecy, ale także prozelici iniewielka liczba nawróconych zjudaizmu. Przypuszczać należy, że nie przez przypadek Łukasz odnotował, iż dom, wktórym zamieszkał Paweł, przylegał do synagogi. Ta fizyczna bliskość bożnicy igromadzącego się kościoła domowego (przypuszczalnie wdomu Tytusa miały miejsce przynajmniej niektóre zgromadzenia chrześcijan) mogła powodować napięcia na linii chrześcijaństwo – judaizm. Na wynik tych napięć nie trzeba było długo czekać. Wiosną 52 roku przybył do Koryntu nowo mianowany prokonsul Achai, Gallio. Tytuł prokonsula pojawił się na tych terenach za panowania Klaudiusza (41-54 po Chr.), wcześniej bowiem Achają zarządzali legaci cezara. Gallio, adoptowany przez L. Iuniusa Galliona, był bratem Seneki. Miał także drugiego brata oimieniu Mela. Gallio zwany był przez Rzymian dulcis Gallio, ato ze względu na wyjątkową łagodność, graniczącą zindolencją (Dąbrowski, 43). Gdy prokonsul zjawił się wmieście, wspólnota żydowska nie omieszkała wykorzystać okazji iwniosła pozew przeciwko Pawłowi. Motywem oskarżenia było wprowadzanie nowej religii bez autoryzacji władz państwowych. Prokonsul uznał jednak całą sprawę za spory wewnątrzżydowskie inawet nie chciał wysłuchać obrony Pawła. Całą kwestię skwitował krótkim oświadczeniem: „Gdyby tu chodziło ojakieś przestępstwo czy zły czyn, zająłbym się wami, Żydzi, jak należy, ale gdy spór toczy się osłowa inazwy, iowasze Prawo, rozpatrzcie to sami! Ja nie chcę być sędzią wtych sprawach” (Dz 18, 14-15). Gallio odesłał delegację żydowską sprzed trybunału, natomiast greccy mieszkańcy miasta dopuścili się nawet czynu pobicia Sostenesa, który został nowym zwierzchnikiem synagogi po nawróceniu Kryspusa. Prokonsul nie okazał tym wyczynom żadnego zainteresowania. Pomimo swej łagodności, odniósł się zpogardą do całej sprawy. Gdy patrzymy na to wydarzenie zperspektywy urzędu, zachowanie Galliona może nas dziwić. Przybył przecież do Koryntu zRzymu, gdzie głośnym echem odbił się dekret Klaudiusza owygnaniu Żydów. Powodem wygnania były rozruchy, jakie wybuchały wżydowskiej dzielnicy Wiecznego Miasta. Gdy tylko prokonsul pojawia się wKoryncie, okazuje się, że znów Żydzi stają się powodem zamieszek. Wydawać by się mogło, że jego reakcja powinna być bardziej surowa. Okazuje się jednak, że brak zainteresowania całą sprawą uznał Gallio za najbardziej właściwą reakcję.
Pobyt Galliona wKoryncie okazuje się pomocny wdatacji pobytu Pawła wtym mieście. Inskrypcja, znana jako inscriptio delphica, odnaleziona wDelfach podczas badań archeologicznych prowadzonych wlatach 1892-1903, głosi wpierwszych wierszach: „Iunius Gallio, przyjaciel mój iprokonsul Achai”. Inskrypcja wspomina także otzw. aklamacji prokuratorskiej, która trwała dwanaście lat, aktórą sprawował każdorazowy cesarz. Ponieważ Klaudiusz rozpoczął swe rządy 25 stycznia 41 roku, jego aklamacja trwała do 25 stycznia 53 roku. Kolejna miała miejsce 1 sierpnia 52 roku, co wiadomo znapisu na łuku wodociągowym Aqua Claudia. Gallio musiał więc być prokuratorem przed tą datą. Najpewniej wmaju 52 roku był już wKoryncie, awrok później opuścił Achaję. Paweł spotkał się zprokonsulem najprawdopodobniej na początku jego urzędowania.
Łukasz zaznacza, że po tym spotkaniu Paweł przebywał jeszcze wKoryncie „wiele dni” (Dz 18, 18). Biorąc pod uwagę inne występowania tego wyrażenia wNowym Testamencie, przypuścić należy, że był to okres od kilku tygodni do kilku miesięcy. „Wszędzie tam, gdzie używa on [Łukasz] wyrażenia «wiele/liczne dni», wskazuje ono na pewien dłuższy, lecz niezbyt długi okres. WDz 9, 23 wyrażenie określa czas, po jakim Żydzi wDamaszku postanowili zgładzić Pawła. Jak długo to trwało, zależy częściowo od czasu spędzonego wDamaszku, ale przede wszystkim od momentu, wktórym apostoł zaczął odważnie nauczać, że Jezus jest Mesjaszem (Dz 9, 22), co skłoniło Żydów do takiej decyzji. Późniejsza misja Pawła wDz poświadcza, że nie był to zzasady długi czas” (W. Rakocy, Paweł Apostoł. Chronologia, 108-109). Trudno określić go zcałą dokładnością. Podobnie dzieje się wprzypadku próby określenia długości pobytu Piotra wdomu Szymona (Dz 9, 43); chodzi raczej otygodnie niż miesiące. Łatwiej natomiast dokonać kalkulacji wprzypadku Dz 27, 7. Żegluga pomiędzy Mirą wLicji aKnidos mogła trwać około dwóch tygodni, przy niesprzyjających wiatrach. Podobną odległość można pokonać wtakim czasie nawet pieszo. Tak więc wyrażenie „wiele dni” może wskazywać na kilka tygodni, maksymalnie kilka miesięcy.

2.4. Konsolidacja gminy


Dopiero więc po niemal dwuletnim pobycie wmieście Paweł udał się przez Efez do Syrii (Dz 18, 18-19). Tak długi okres był wystarczający, by dać solidne podstawy organizacji gminy. Wjej skład wchodzili przede wszystkim chrześcijanie pochodzenia pogańskiego. Misja wsynagodze nie przyniosła większych rezultatów. Paweł przypomina otym Koryntianom przynajmniej dwukrotnie, gdy stwierdza, że Ewangelia jest „zgorszeniem dla Żydów”, oraz gdy uzasadnia, że gdy Żydzi czytają Prawo, na ich sercach pozostaje zasłona (2 Kor 3, 15). Za ten stan rzeczy winą obciąża samych Izraelitów, których umysły są „otępiałe”. Ztej właśnie przyczyny nie mogą „zodsłoniętą twarzą wpatrywać się wjasność Pańską” (2 Kor 3, 18). Apostoł może wypowiadać się wtak dramatyczny sposób dlatego, że sam szabat po szabacie siadywał wsynagogach isłuchał Mojżesza, jednak prawda oJezusie pozostawała przed nim zakryta. Więcej jeszcze, po swym przylgnięciu do Chrystusa sam głosił Ewangelię wsynagogach inajczęściej spotykał się zzatwardziałością serc (Dz 13, 15; 17, 2-3).
Mojżesz, spotykając się zBogiem, zakrywał sobie twarz (2 Kor 3, 13; Wj 34, 33); jednak wChrystusie zasłona ta się odsłania (2 Kor 3, 14). Wteologii Pawłowej zasłoną tą jest Prawo. Nikt nie może osiągnąć usprawiedliwienia przez uczynki Prawa; one to, zamiast zbliżać do Boga, przesłaniają Go. Chrześcijanin, spotykając się zChrystusem, wpatruje się wJego jasność zodsłoniętą twarzą. Dzieje się tak dzięki wierze. Wiara powoduje, że zasłona Prawa opada iprzystęp do Boga jest otwarty. Paweł nawiązuje tu do wzmianki zanotowanej wKsiędze Wyjścia: „Ilekroć Mojżesz wchodził przed oblicze Pana na rozmowę zNim, zdejmował zasłonę aż do wyjścia” (Wj 34, 33). Niektórzy egzegeci twierdzą nawet, że Mojżesz staje się wPawłowej interpretacji Księgi Wyjścia typem każdego, kto zwraca się do Pana. Fraza „zwracać się do Pana” pojawia się wielokrotnie wStarym Testamencie (LXX: Pwt 4, 30; 2 Krn 24, 19; 30, 9; Iz 19, 22) ioznacza tam powrót Izraela do Boga. Na kartach Nowego Testamentu wskazuje na nawrócenie ku Chrystusowi (1 Tes 1, 9; Dz 9, 35; 11, 21; 14, 15; 15, 19; 26, 20; 1 P 2, 25). Przystęp do Boga ma więc ten, kto nawróci się ku Chrystusowi Panu. Tylko bardzo nieliczna grupa Żydów korynckich odkryła tę prawdę.
Zasadniczy więc zrąb gminy korynckiej stanowili poganochrześcijanie. Apostoł nie omieszkał nawiązać do tego wkorespondencji znimi (6, 11; 8, 7; 12, 2). Najczęściej byli to wyzwoleńcy, rzemieślnicy iniewolnicy (Dąbrowski, 47). Wzmianki osprawowaniu Eucharystii wskazują jednak, że nie brakowało we wspólnocie także osób wpływowych izamożnych (11, 22). Należeli do nich zpewnością Kryspus, Tytus Justus iStefanas. Postacie tych pierwszych były już wzmiankowane powyżej, oStefanasie natomiast wiadomo, że był właścicielem domu wKoryncie, ajednocześnie należał do jednych zpierwszych nawróconych wgminie. Niektórzy sądzą, że można go uznać za jednego zzałożycieli Kościoła wtym mieście. Paweł kończy swój list słowami: Cieszę się zprzybycia Stefanasa iFortunata, iAchaika, gdyż zastąpili oni was nieobecnych, pokrzepili bowiem na duchu mnie iwas. Poważajcie więc takich mężów (16, 17-18). Przypuścić należy, że wdomostwie Stefanasa byli także niewolnicy oraz najemni pracownicy (Fortunat iAchaik). Zakładając gminę, apostoł Paweł ochrzcił jedynie domostwo Stefanasa (R. Brownrigg, Wszystkie postacie, 230-231). Pisząc do Rzymian, apostoł wymienia także innych członków gminy korynckiej. Jest wśród nich sekretarz Pawła oimieniu Tercjusz, jest także miejski skarbnik Erast oraz Kwartus, którego apostoł nazywa po prostu „bratem” (Rz 16, 21-24). Trudno jest określić dokładnie liczbę chrześcijan zamieszkujących miasto, jednak fakt istnienia stronnictw, októrych wspomina Paweł wpoczątkowych partiach 1 Kor świadczy, iż była to gmina niemała.
Gmina zorganizowana była wokół sprawowanej Eucharystii iwokół zgromadzeń modlitewnych. Dużą część 1 Kor poświęca Paweł porządkowi na tych spotkaniach. Samo ich funkcjonowanie świadczy, iż wspólnota miała już uformowany hierarchiczny charakter.


3. Korespondencja Pawła zKoryntianami


Według relacji Łukasza (Dz 19, 1 – 20, 1), Paweł przybył do Efezu na początku swej trzeciej misyjnej podróży izatrzymał się tam około trzech lat. Miasto było wówczas stolicą prokonsularnej Azji. Położone jest ono dokładnie wzachodniej części Azji Mniejszej, między Smyrną aMiletem, przy ujściu Kaystros do Morza Egejskiego. Stolicą prowincji stało się wroku 29 przed Chr., awIstuleciu, awięc wczasach, gdy odwiedził je Paweł, przeżywało szczyt swego rozkwitu istało się czwartym co do wielkości miastem cesarstwa. Pod względem religijności, znane było przede wszystkim jako ośrodek kultu bogini Artemidy.
WNT wspomina się oEfezie ponad 20 razy. Według Łukasza, Paweł po raz pierwszy przybył tu zmałżeństwem Pryscyllą iAkwilą: „[Paweł] popłynął do Syrii, aznim Pryscylla iAkwila. WKenchrach ostrzygł głowę, bo złożył taki ślub. Następnie przybył do Efezu itam ich zostawił” (Dz 18, 18b-19a). Gdy zatrzymał się tu na dłużej, podczas wspomnianej trzeciej podróży misyjnej, jego nauka stała się zarzewiem buntu; nauczał bowiem ojednym Bogu, co znacznie uszczupliło dochody efeskich rzemieślników, bogacących się na sprzedaży figurek Artemidy iminiaturek Artemizjonu. Wdrodze powrotnej do Jerozolimy apostoł spotkał się ze starszymi zEfezu wMilecie (Dz 20, 16-38). Pawłowi towarzyszył Trofim pochodzący zEfezu, co stało się później przyczyną rozruchów wświątyni jerozolimskiej. Żydzi twierdzili bowiem, że apostoł wprowadził poganina na teren przeznaczony jedynie dla Żydów. Zamieszki doprowadziły do aresztowania Pawła (Dz 21, 27 – 22, 30; C.H. Miller, Efez, 239-242).
„Gdy Paweł przybył do Efezu, Apollos bawił właśnie wKoryncie, wymową swoją iwykształceniem zjednując sobie wielu zwolenników. Ponadto sam Paweł na wstępie pierwszego listu kanonicznego odwołuje się do «ludzi Chloe». Chodzi prawdopodobnie owłaścicielkę jakiegoś przedsiębiorstwa handlowego, nie wiadomo nawet, czy chrześcijankę, mieszkającą wKoryncie lub wEfezie. Wkażdym razie chrześcijanami byli niektórzy zzatrudnionych przez nią marynarzy, którzy informowali Pawła osytuacji wKoryncie, zwłaszcza owszczętej tam walce stronnictw” (Dąbrowski, 50). Tak więc docierały do Pawła stacjonującego wEfezie różne wieści okościele wKoryncie. Odwołuje się do nich kilkakrotnie wpierwszym kanonicznym liście (5, 1; 7, 1; 11, 18). Koryntianie wysłali także do Pawła delegację, która miała poinformować go osytuacji wgminie. Uczestniczyli wniej Stefanas, Fortunat iAchaik. OStefanasie wiadomo, że jego domownicy zostali ochrzczeni przez Pawła (1, 16) ijako pierwsi chrześcijanie wAchai zaofiarowali swą służbę Kościołowi (16, 15). Fortunat iAchaik wspomniani są tylko wzwiązku zwizytą wEfezie (16, 17). Dużo informacji osytuacji gminy korynckiej musiał zdobyć Paweł także od samego Apollosa, który przybył do Efezu zKoryntu itowarzyszył Pawłowi wchwili powstawania 1 Kor. Trudno ostatecznie wyważyć, czy Apollos był konkurentem, czy współpracownikiem Pawła, poniekąd bowiem obydwie opcje wchodzą wgrę. Działania Pawła iApollosa są jednakowo ważne: Kimże jest Apollos? Albo kim jest Paweł? Sługami, przez których uwierzyliście według tego, co każdemu dał Pan. Ja siałem, Apollos podlewał, lecz Bóg dał wzrost (3, 5-6). Od Łukasza wiadomo, że Apollos był Żydem pochodzącym zAleksandrii, był człowiekiem wykształconym idoskonale znał Pismo Święte (Dz 18, 24). Przypuszczalnie został ochrzczony tzw. chrztem Janowym iprzez jego uczniów zetknął się znauką Jezusa. Dlaczego znalazł się po raz pierwszy wEfezie? Możliwe, że przywiódł go tam misjonarski zapał. Po zetknięciu się zPryscyllą iAkwilą został Apollos chrześcijaninem. Nie można wykluczyć, że przyjął chrzest zrąk Pawła. Gdy opuścił Efez, udał się do Koryntu, wioząc ze sobą listy polecające, które umożliwiły mu pierwsze kontakty ztamtejszymi chrześcijanami. Łukasz zanotował: „Gdy przybył, pomagał bardzo za łaską [Bożą] tym, którzy uwierzyli. Dzielnie uchylał twierdzenia Żydów, wykazując publicznie zPism, że Jezus jest Mesjaszem” (Dz 18, 27-28). Przybył więc do gminy, wktórej wcześniej nauczał sam Paweł, by „podlewać”. Wkontrowersjach zabierał głos przede wszystkim, by odeprzeć argumenty Żydów. Sam był żydowskim uczonym, stąd znając naukę judaizmu, mógł łatwo dowodzić mesjańskiej godności Jezusa. Należy jednak pamiętać, że żydowska gmina wKoryncie nie mogła się ustrzec wpływów helleńskich, taka bowiem była sytuacja wszystkich Żydów diaspory. Apollos pozyskał sobie część gminy korynckiej swoim krasomówstwem, co spowodowało, iż niektórzy zaczęli identyfikować się znim, inni zaś zPawłem. Cała ta sytuacja musiała doczekać się surowej krytyki iwłaściwych rozwiązań, które przedstawia Paweł w1 Kor. Poza tym wgminie znaleźli się radykalni zwolennicy Piotra, stąd niektórzy mówią opetrystach, paulinistach iapollonistach wśród chrześcijan korynckich. Wydaje się, że Paweł zarzucał Apollosowi nie tyle głoszenie niewłaściwej nauki, co błędne wykorzystanie swoich zdolności oratorskich. Wydaje się, że jego słuchacze bardziej zaczęli zwracać uwagę na formę przepowiadania niż na jego treść. Stąd – twierdzą niektórzy – tak wiele miejsca poświęca Paweł na krytykę greckich poszukiwaczy „mądrości” (1, 22-27), asam siebie przedstawia wnastępujących słowach, które mają odciąć go od tego, co czyni Apollos: Przyszedłszy do was, bracia, nie przybyłem, aby błyszcząc słowem imądrością, głosić wam świadectwo Boże. Postanowiłem bowiem, będąc wśród was, nie znać niczego więcej, jak tylko Jezusa Chrystusa ito ukrzyżowanego (2, 1-2). Apollos po powrocie zKoryntu znów zatrzymał się wEfezie iwłaśnie wtedy przywiózł Pawłowi wiadomości orozwoju gminy. Zwolennicy Apollosa proszą Pawła owstawiennictwo, by Apollos powrócił do Koryntian. Paweł przekazał mu tę prośbę, lecz ten nie okazał ochoty do powrotu (16, 12; K. Romaniuk, Uczniowie iwspółpracownicy Pawła, 20-26).
3.1. Pierwszy (niekanoniczny) list do mieszkańców gminy korynckiej


Niemałego kłopotu dostarcza biblistom kwestia ustalenia właściwej chronologii korespondencji Pawła zKoryntianami, atakże ilości listów wysłanych przez apostoła do gminy. Wdyskusji na ten temat trzeba wziąć pod uwagę wiele czynników. Nie ulega wątpliwości, że korespondencja Pawła zKoryntianami była bogata. Oprócz dwóch kanonicznych listów pewne jest posłanie przez niego do gminy jeszcze dwóch innych pism, pierwszego napisanego przed 1 Kor idrugiego pomiędzy 1 Kor i2 Kor, zwanego „listem we łzach”. Pierwszy pobyt Pawła wKoryncie przypada najprawdopodobniej na lata 51-53. Był to czas wystarczający na głoszenie Ewangelii iutworzenie gminy, jednak zbyt krótki, by całkowicie wykorzenić pogańskie zwyczaje izmienić sposób myślenia korynckich chrześcijan. Przypuszczać należy, że podczas pobytu apostoła wmieście jego autorytet podtrzymywał nowe zwyczaje chrześcijańskie, jednak po jego wyjeździe mogło takiego autorytetu zabraknąć.
Pawła niepokoiła zwłaszcza niemoralność Koryntian. Właśnie ona stała się powodem napisania pierwszego, niekanonicznego listu. Wspomina onim sam apostoł, gdy zauważa: Napisałem wam wliście: Nie przestawajcie zrozpustnikami (5, 9). Niektórzy sądzą, że uwaga ta może odnosić się do wcześniejszych rozdziałów 1 Kor, tam jednak brak wzmianki okontaktach zrozpustnikami. Należy więc przyjąć istnienie listu, który nie zachował się do naszych czasów. List ten musiał powstać po pobycie Pawła wKoryncie izostał wysłany przypuszczalnie zEfezu. Niektórzy egzegeci próbowali dopatrywać się fragmentów tego listu w1 Kor lub 2 Kor, jednak nawet jeśli tak było (co należy raczej odrzucić), to itak trzeba przyjąć, że list ten powstał izostał wysłany przed pierwszym kanonicznym listem. List ten jednak nie zdołał wpełni wyrugować zgminy niewłaściwych zachowań wdziedzinie czystości seksualnej, gdyż tematyka ta powraca także w1 Kor.

3.2. Pierwszy List do Koryntian (1 Kor)


Motywem napisania 1 Kor były między innymi rozłamy, jakie pojawiły się wgminie korynckiej. Oprócz zwolenników Pawła pojawili się sprzymierzeńcy retora Apollosa, którzy wystąpili obok popleczników Piotra. Istnienie tej ostatniej frakcji dało początek przypuszczeniu, że sam Piotr odwiedził gminę. Wśród zwolenników takiej hipotezy są między innymi E. Meyer, A. Harnack, H. Lietzmann, J. Zeiller, H. Katzenmayer (Dąbrowski, 53), nie jest jednak ona wystarczająco poświadczona. Odrzucając tę hipotezę jako niewystarczającą, należy jednak pamiętać ostosunkowo wczesnej tradycji, októrej Dionizy zKoryntu około 170 roku pisał do Rzymian wcytowanym przez Euzebiusza liście: „Tedy iwy przez tak serdeczne wasze upomnienie związaliście jak najściślej Rzym zKoryntem, szczepy sadzone rękoma Piotra iPawła. Toć obydwaj wnaszym Koryncie szczep ten sadzili inieśli nam naukę. Tak samo wItalii. Razem nieśli naukę iwjednym czasie śmierć ponieśli męczeńską” (Hist. eccl. 2, 25, 8). Ponieważ jednak ani wDz nie ma wzmianki opobycie Piotra wKoryncie, ani pobyt taki nie wynika ztreści listów Pawłowych, należy sądzić, że Dionizy wysnuł myśl onim właśnie ze wzmianki Pawła ofrakcji Piotrowej wśród członków gminy.
Zazwyczaj nie budzi większych sprzeciwów teza, że 1 Kor powstał wiosną. Przemawiają za nią dwa czynniki. Pierwszy dotyczy stwierdzenia Pawła, który przebywa wEfezie, że zamierza opuścić miasto niedługo po Święcie Pięćdziesiątnicy (16, 8), drugi natomiast – to wzmianka apostoła ostarym kwasie iŚwiętach Paschy (5, 7). Przypuszcza się, że Paweł sięgał po te obrazy właśnie zpowodu bliskości czasowej świąt paschalnych (J.C. Hurd, The Origin, 138-141). Okazuje się jednak, że nowe analizy dostarczają argumentów, by nie przyjmować bezkrytycznie datacji 1 Kor na porę wiosenną. Pojawiają się liczne obiekcje wobec tej hipotezy icoraz więcej badaczy przychyla się ku tezie, że list powstał wporze jesiennej.
Apostoł wyraża swój zamiar pozostania wEfezie aż do Pięćdziesiątnicy (16,8). Wydawać by się mogło, że tuż po świętach Paweł zamierza opuścić miasto. Trzeba jednak uzgodnić tę przesłankę zdanymi zawartymi wtekstach mówiących oorganizowanej składce na rzecz ubogich wJerozolimie (16, 1-4; 2 Kor 8 – 9; Rz 15, 25-28). Z16, 1 wynika, że zbiórka była już organizowana wostatnim okresie pobytu Pawła wmieście, natomiast 2 Kor 8, 10 i2 Kor 9, 2 informują, że trwała ona już „wubiegłym roku”. Wiadomo, że 2 Kor powstał już po opuszczeniu przez Pawła Efezu: zbiórka rozpoczęta „wubiegłym roku” wciąż trwała, aapostoł był już poza miastem. Oznacza to, że zrealizował swój zamiar zapisany w16, 8 iopuścił Efez wniedługim czasie po Pięćdziesiątnicy. Jeśli tak było rzeczywiście, to pojawiają się trudności zprzyjęciem hipotezy wiosennej.
Według wzmianki zapisanej przez Wegecjusza, ze względu na warunki atmosferyczne żegluga nie odbywała się od 11 listopada do 10 marca („Ex die igitur tertio idus Novembres usque in diem sextum idus Martias Maria clauduntur”; De re milit. 4, 39). Pawłowy list mógł więc być wysłany zEfezu do Koryntu najwcześniej po 10 marca. Święto Pięćdziesiątnicy wlatach 53-56 przypadało między 24 maja a11 czerwca. Tak więc od wznowienia żeglugi do Pięćdziesiątnicy pozostaje od około dziewięciu do jedenastu tygodni. Wtak krótkim okresie musiałyby mieć miejsce następujące wydarzenia:
1) otrzymanie przez Pawła listu od Koryntian, na który 1 Kor jest odpowiedzią (16, 17);
2) przybycie do Koryntu „ludzi Chloe” (1, 11);
3) przybycie do miasta Tymoteusza, który poinformował Pawła okolejnych trudnościach wgminie korynckiej;
4) krótka wizyta Pawła wKoryncie ipowrót do Efezu (2 Kor 12, 14; 13, 1);
5) wysłanie Tytusa do Koryntu z„listem we łzach” (2 Kor 2, 1-4; 7, 7-9. 12-13);
6) oczekiwanie, aż Tytus upora się zpodważającymi autorytet Pawła wKoryncie;
7) udanie się Pawła do Troady, by tam spotkać się zTytusem wracającym zKoryntu (W. Rakocy, Paweł Apostoł. Chronologia, 221-227).
Przy najbardziej sprzyjających okolicznościach, aby wszystkie te wydarzenia mogły mieć miejsce, potrzeba było minimum piętnastu tygodni. Jeśli więc 1 Kor powstał na wiosnę, to niemożliwe, by Paweł opuścił Efez zaraz po Pięćdziesiątnicy. Jeśli jednak przyjąć, że Paweł wyjechał zaraz po święcie – awszystko na to wskazuje – wówczas hipoteza, iż list powstał na wiosnę jest niemożliwa do utrzymania.
Wiele przemawia natomiast za tym, iż list mógł powstać zpoczątkiem jesieni 55 roku. Według 16, 1-3 zbiórka na rzecz ubogich wJerozolimie dopiero się zaczynała. Paweł bowiem daje wstępne wyjaśnienia, jak jej dokonywać, choć Koryntianie są już poinformowani ocelu zbiórki (musieli się otym dowiedzieć zwcześniejszego listu Pawła bądź przez wysłannika). Jeśli więc początek zbiórki przypadał na czas wysłania 1 Kor, istotna wposzukiwaniu dalszej chronologii okazuje się wzmianka z2 Kor 8, 10 i9, 2, że zbiórka rozpoczęła się „wubiegłym roku”. Jeśli 2 Kor powstał wroku opuszczenia przez Pawła Efezu, to 1 Kor musiał powstać wprzedostatnim roku jego tam pobytu. Ponieważ zarządzona zbiórka trwała już przez pewien czas wAchai (2 Kor 9, 2), asposób zbierania był podobny (każdy winien odłożyć pewną kwotę co tydzień; 16, 2), oznacza to, że zbiórka rozpoczęła się na kilka miesięcy przed końcem przedostatniego roku kalendarzowego pobytu Pawła wEfezie. Ponieważ w16, 5-6 Paweł mówi ozimie, ale nie precyzuje, ojaką zimę chodzi, wiadomo, że ma na myśli zimę najbliższą; wprzeciwnym razie powstałaby dwuznaczność. Przy takim stanie rzeczy 1 Kor musiał powstać niedługo przed zimą 55 roku, awięc przypuszczalnie zpoczątkiem jesieni.
Argumentem potwierdzającym tezę opowstaniu 1 Kor zkońcem przedostatniego roku pobytu Pawła wEfezie jest wzmianka otym, iż apostoł zamierza pozostać wmieście aż do Pięćdziesiątnicy (16, 8-9), co sugeruje, że zamierzał wyjechać wcześniej, jednak zpowodu nowych możliwości ewangelizacyjnych zmienił swe postanowienie. Ozmianie planów musiał poinformować Koryntian przed pierwotnym terminem. Jeśli tym terminem była Pascha (dwa miesiące wcześniej), musiał on powiadomić ozmianie jeszcze przed zimą, gdyż później były już trudności zżeglugą. To tym bardziej potwierdza tezę, iż 1 Kor powstał wprzedostatnim roku pobytu Pawła wEfezie. List musiał być napisany najpóźniej na przełomie września ipaździernika, jeśli miał dotrzeć do gminy korynckiej przed porą zimową.

3.3. „List we łzach”


Wczasie pomiędzy wysłaniem pierwszego idrugiego kanonicznego listu do mieszkańców Koryntu Paweł wysłał do gminy jeszcze jeden, który zwykło się określać „listem we łzach”. Nazwa zaczerpnięta została ze stwierdzenia: „Pisałem bowiem do was będąc wwielkiej rozterce iucisku serca, wśród wielu łez, nie po to, aby was zasmucić, lecz żebyście wiedzieli, jak tym bardziej was miłuję” (2Kor 2, 4). Whistorii egzegezy przez długi czas utrzymywała się teza, podtrzymywana przez niektórych biblistów po dziś dzień, że rozdziały 2 Kor 10 – 13 stanowią ów „list we łzach”. Teza ta wynika oczywiście zzakwestionowania jedności literackiej 2 Kor. Istnieli wszakże itacy uczeni, według których 2 Kor 10 – 13 stanowił odrębny od 2 Kor 1 – 9 list, ale nie był to wspomniany „list we łzach”. Tych jest jednak stosunkowo niewielu.
Jakie argumenty przemawiać miałyby za tym, że 2 Kor 10 – 13 stanowi wzmiankowany przez Pawła w2 Kor 2, 4 „list we łzach”? Pierwszy inajbardziej zasadny argument stanowi znaczna zmiana tonu pomiędzy 2 Kor 1 – 9 a2 Kor 10 – 13. Apostoł przechodzi od tonu pojednawczego iprzyjaznego do bardzo surowych nagan inapomnień. Taki rozwój myśli wydaje się psychologicznie iść wniewłaściwym kierunku; zazwyczaj najpierw pojawia się ton surowy, który zczasem łagodnieje. Poza tym pomiędzy 2 Kor 1 – 9 a2 Kor 10 – 13 myśl wydaje się niekiedy pozbawiona porządku logicznego; bardziej poprawny wydawałby się porządek odwrotny wstosunku do tego, jaki proponuje Paweł. Najbardziej widoczne staje się to wprzypadku fragmentów, które można umieścić wnastępującym zestawieniu:
	2 Kor 1 – 9
	2 Kor 10 – 13

	„Nie żeby okazać nasze władztwo nad wiarą waszą, bo przecież jesteśmy współtwórcami radości waszej; wiarą bowiem stoicie” (2 Kor 1, 24)
	„Siebie samych badajcie, czy trwacie wwierze, siebie samych doświadczajcie! Czyż nie wiecie osamych sobie, że Jezus Chrystus jest wwas? Chyba żeście odrzuceni” (2 Kor 13, 5)

	„Cieszę się, że we wszystkim mogę wam ufać” (2 Kor 7, 16)
	„Obawiam się, że gdy przyjdę, znajdę was nie takimi, jakimi pragnąłbym was znaleźć, aidla was okażę się takim, jakiego sobie nie życzycie; żeby przypadkiem nie było wśród was sporów, zazdrości, gniewu, niewłaściwego współzawodnictwa, obmów, szemrania, wynoszenia się, kłótni” (2 Kor 12, 20)

	„Anapisałem to, aby nie doznać podwójnego smutku, gdy przybędę do tych, od których winienem doznawać radości; zresztą jestem przeświadczony co do was wszystkich, że moja radość jest także waszą radością” (2 Kor 2, 3)
	„(...) ja was proszę: żebym nie musiał odwołać się do tej surowości, na jaką zamierzam się zdobyć względem tych, co sądzą, że postępujemy według ciała” (2Kor 10, 2)

	„To bowiem, że zasmuciliście się po Bożemu – jakąż wzbudziło wwas gorliwość, obronę, oburzenie, bojaźń, tęsknotę, zapał ipotrzebę wymierzenia kary! We wszystkim okazaliście się bez nagany” (2 Kor 7, 11)
	„Obawiam się jednak, ażeby nie były odwiedzione umysły wasze od prostoty iczystości wobec Chrystusa wtaki sposób, jak wswojej chytrości wąż uwiódł Ewę” (2 Kor 11, 3)

	„Powszechnie owas wiadomo, żeście listem Chrystusowym dzięki naszemu posługiwaniu, listem napisanym nie atramentem, lecz Duchem Boga żywego; nie na kamiennych tablicach, lecz na żywych tablicach serc” (2 Kor 3, 2)
	„Dlatego też jako nieobecny tak piszę, abym jako obecny wśród was nie musiał postępować surowiej – według władzy, którą mi dał Pan ku zbudowaniu, anie ku zgubie waszej” (2 Kor 13, 10)



Kolejny argument, który przemawia za tym, iż 2 Kor 10 – 13 jest „listem we łzach” – to fakt, że wrozdziałach 1 – 9 znajdują się liczne nawiązania do tego, oczym mowa wrozdziałach 10 – 13. Itak, apostoł zapowiada swą wizytę wKoryncie w2 Kor 13, 2, aw1, 23 tłumaczy, że nie przybył do miasta, bo chciał oszczędzić członków gminy. W2 Kor 13, 10 apostoł stwierdza, że pisze list do Koryntian, aby – gdy przybędzie – nie musiał być surowy, aw2, 3 stwierdza, że już napisał, aby wchwili przybycia nie doznał smutku. W2 Kor 10, 6 odwołuje się do posłuszeństwa korynckich chrześcijan, aw2, 9 stwierdza wprost, że napisał, by sprawdzić, czy są mu posłuszni. Warto też zestawić fragmenty 10, 1 i7, 16; 10, 2 i8, 22; 12, 16 i4, 2; 12, 17 i7, 2. We wszystkich tych miejscach dają się zauważyć powiązania, które mogą sugerować, że 2 Kor 10 – 13 powstał wcześniej niż 2 Kor 1 – 9 (W. Rakocy, Paweł Apostoł. Chronologia, 229-230). Pomiędzy 2 Kor 1 – 9 a2 Kor 10 – 13 występuje znaczna różnica wużyciu czasowników wyrażających ideę chlubienia się. Oile wpierwszej części listu Paweł chwali Koryntian, iż są jego chlubą, otyle wdrugiej części czasowniki te odnoszą się do samego apostoła ijego autorytetu.
Ważny jest także argument wynikający zinterpretacji 2 Kor 10, 15-16: „Mamy jednak nadzieję, że wmiarę rosnącej wwas wiary, my również wzrastać będziemy według naszej miary, niosąc Ewangelię poza wasze granice, anie chlubiąc się tym, co już było dokonane przez innych”. Nikt, kto przebywa wMacedonii nie użyłby sformułowania „poza wasze granice”, mając na myśli Korynt. Wynika stąd, że Paweł pisał zEfezu 2 Kor 10 – 13, natomiast 2 Kor 1 – 9 powstały wgranicach Macedonii.
Wszystkie powyżej przedstawione argumenty za pierwszeństwem 2 Kor 10 – 13 przed 2 Kor 1 – 9 można obalić. Najłatwiej uzasadnić różnicę wtonie iodeprzeć argument opierający się na analizie czasowników mówiących o„chlubieniu się”. Paweł po prostu najpierw zapewniłby Koryntian oswej miłości idopiero na tak przygotowanym gruncie pokusiłby się oudzielenie nagan. Poza tym, mówiąc o„waszych granicach”, Paweł mógł mieć na myśli miasto, niekoniecznie cały region. Można również zgodzić się wpropozycją, że 2 Kor 10 – 13 powstały wniedługim czasie po 2 Kor 1 – 9. Apostoł po prostu przerwał na krótki okres dyktowanie listu, apóźniej powrócił do niego. Przerwa ta mogła spowodować zmianę tonacji czy argumentacji. Argumenty opierające się na rzekomych sprzecznościach, zwłaszcza dotyczących wizyty apostoła wKoryncie, wcale nie muszą odnosić się do jednej wizyty; mogło ich być dwie.
Istnieją jednak silne argumenty przemawiające za tym, że 2 Kor 10 – 13 nie jest „listem we łzach”. Wowym liście Paweł mówi ojednej osobie, natomiast w2 Kor 10 – 13 zwraca się do całej wspólnoty. Poza tym w2 Kor 10 – 13 apostoł nie wspomina o„obrazie”, jaka spotkała go wKoryncie, co wydaje się dziwne, gdyż właśnie ona miała być przyczyną powstania „listu we łzach”. Ztego powodu niektórzy wysnuli wniosek, że część owego listu zaginęła. Nie trzeba jednak wysuwać aż tak daleko idącej hipotezy. To prawda, że Paweł nie mówi ojednym człowieku, natomiast wypowiada się o„fałszywych nauczycielach”, którzy mogli być zamieszani wcałą sprawę. Według 2 Kor 2, 5. 10 ktoś dopuścił się wykroczenia wobec Pawła, wspólnota jednak nie podjęła żadnych działań wobec tej osoby, przez co uczestniczyła wpodważaniu autorytetu apostoła. Na podstawie 2 Kor 1, 13b-14 można domyślić się, że Paweł pisał Koryntianom w„liście we łzach”, iż jest ich chlubą; wątek ten kontynuuje obecnie. Poza tym można przypuścić, że choć w2 Kor 10 – 13 nie ma wprost mowy oobrazie skierowanej przeciw Pawłowi, jest ona poniekąd założona. Wynika to zfaktu, że w4, 18-21 Paweł zapowiedział karę dla każdego, kto nie zastosuje się do jego nauki, ponieważ jednak przy kolejnej wizycie kary tej nie zastosował, ponawia swe ostrzeżenie w2 Kor 13, 1-2.
Powyższe hipotezy bazują na zbyt wielu przypuszczeniach. Choć problem 2Kor 10 – 13 jest stale dyskutowany inie jest do końca przesądzony, przy obecnym stanie badań należy raczej uznać, że ta część listu nie stanowi tzw. „listu we łzach”. Należy raczej uznać, że 2 Kor 1 – 9 i2 Kor 10 – 13 tworzą całość, choć niekoniecznie zostały napisane wtym samym czasie. Rozdziały 10 – 13 mogły powstać niedługo po pierwszej części listu, jako jej dalszy ciąg. Anawet jeśli 2 Kor 10 – 13 stanowiły wcześniej odrębne pismo, to nie było ono raczej „listem we łzach”. Wtakim wypadku należałoby więc przyjąć, że list autorstwa Pawła, napisany pomiędzy 1 Kor i2 Kor, jest pismem zaginionym.

3.4. Drugi List do Koryntian (2 Kor)


Po „liście we łzach” do Koryntu udał się Tytus jako wysłannik Pawła, by załagodzić trudną sytuację wgminie. Wtym czasie Paweł wyjechał zEfezu, wkonsekwencji czego Tytus nie zastał go wTriadzie (2 Kor 2, 12), ale wMacedonii, gdzie przedstawił mu relację ze swej misji. Okazuje się, że Koryntianie zastosowali się do wskazań Pawła (2 Kor 7, 2-16), karząc jednocześnie tego, który znieważył apostoła. Kara wydawała się samemu Pawłowi zbyt surowa, dlatego prosił ojej złagodzenie: „Niech już takiemu wystarczy kara wymierzona przez większość zwas. Raczej wypada teraz wybaczyć mu ipodtrzymać go na duchu, aby nie popadł ów człowiek wrozpaczliwy smutek” (2 Kor 2, 6-7). Pomimo tego, że apostoł wstawia się za tym, który go obraził, przeciwnicy Pawła wciąż pozostawali aktywni wgminie. Zarzucali mu zmienność wpostępowaniu, brak realizacji zamierzonych projektów inieprawne – ich zdaniem – zaliczanie siebie do grona apostołów. Paweł nie mógł inie chciał zarzutów tych pozostawić bez odpowiedzi, stąd właśnie konieczność napisania następnego, czwartego zkolei, adrugiego wporządku kanonicznym listu do Koryntian. Innym powodem powstania listu była zapowiedź kolejnych odwiedzin wmieście, po podróży po Macedonii. Drugi List do Koryntian wizytę tę przygotowuje.
Celem właściwego ustalenia miejsca idaty powstania drugiego kanonicznego listu do mieszkańców gminy korynckiej, należy najpierw zająć się jednością literacką listu. Oprócz 2 Kor 10 – 13, największe kontrowersje wtym względzie budzą 2, 14 – 7, 4 zwyłączeniem 6, 14 – 7, 1; oraz 8 – 9. Po dokładnych analizach tych fragmentów dochodzi się do wniosku, że największe wątpliwości co do pierwotnej jedności listu budzą 2 Kor 6, 14 – 7, 1; 2 Kor 9, 1-15 i2 Kor 10 – 13. Najwięcej racji przemawia za tym, że Paweł napisał 2 Kor wroku 55, awięc wtym samym roku co 1 Kor; jest to jednocześnie rok opuszczenia Efezu przez apostoła. Zimę tego roku Paweł spędził wKoryncie, więc list musiał być wysłany wcześniej. Nawet przy zakwestionowaniu jedności literackiej 2 Kor należy uznać, że wszystkie części 2 Kor powstały w55 roku (W. Rakocy, Paweł Apostoł. Chronologia, 257-270).


4. Gatunek literacki listów Pawłowych


Wstarożytności list pozostawał właściwie niemal jedyną formą komunikacji pomiędzy żyjącymi zdala od siebie osobami. Wepistolografii grecko-rzymskiej doszło do wytworzenia się specyficznego gatunku literackiego, zwanego listem. Apostoł Paweł wlistach przedstawiał swą teologię, rozwiązywał doraźne problemy gmin bądź pojedynczych adresatów oraz zamieszczał osobiste refleksje iuwagi (J. Czerski, List starożytny alisty św. Pawła, 5).
4.1. Klasyfikacja genologiczna listów starożytnych


Rozróżniano wiele rodzajów listów iproponowano różne ich podziały ze względu na przyjmowane odmienne kryteria owych podziałów (D.E. Aune, The New Testament, 204). Niektórzy przyjmują podział na sześć podgatunków, wśród których wylicza się: listy przyjacielskie, rodzinne, pochwalne bądź naganne, napominające, polecające iapologetyczne (S.K. Stowers, Letter Writing, 49-52). Powszechniej przyjęty ibardziej szczegółowy podział wyróżnia osiem podgatunków: listy oficjalne, które należało podać do publicznej wiadomości; prywatne, przeznaczone wyłącznie dla konkretnych osób; negocjacyjne; rodzinne; okolicznościowe, związane zokreśloną okazją czy sytuacją historyczną; ogólne (niezależne od konkretnej historycznej sytuacji); literackie inieliterackie (Czerski, Pierwszy List, 55). Wliteraturze egzegetycznej niekiedy występuje także podział zaproponowany przez Deissmanna, który wyróżnił litterae (listy) iepistolae (epistoły). Pisma należące do pierwszej grupy nie miały charakteru literackiego, lecz jako środek komunikacji skierowane były do konkretnych osób. Często zastępowały one osobiste spotkania czy rozmowy. Artystyczna, starannie dopracowana forma cechowała natomiast epistoły. Te stanowiły swoisty gatunek literacki, który był swego rodzaju rozprawą czy wykładem skierowanym do większego grona czytelników. Spośród listów nowotestamentalnych Deissmann do litterae zaliczył pisma Pawłowe, natomiast do epistolae wliczył listy katolickie, List do Hebrajczyków oraz Apokalipsę. Wostatnich latach odchodzi się jednak od nieco sztucznego podziału proponowanego przez Deissmanna. Zasadniczo dzieje się tak dlatego, że nie ma wystarczającego uzasadnienia dla przyjęcia alternatywy listy – epistoły. Nieprawdziwa jest teza, jakoby autorzy listów nie zwracali uwagi bądź nie troszczyli się opoprawność literacką, anawet artystyczną swych pism.
Brak zgody co do klasyfikacji genologicznej świadczy, iż starożytne listy nie miały klarownie ustalonej struktury. Można zgodzić się zaledwie co do struktury ogólnej, iż do stałych elementów epistolograficznych należały: wstęp, zasadniczy korpus listu izakończenie. Wstęp zawierał przynajmniej trzy informacje: imię nadawcy (wnominatiwie, tzw. superscriptio), imię odbiorcy (wdatiwie, tzw. adscriptio) ipozdrowienie (salutatio). Ostatni element wlistach łacińskich zawierał najczęściej życzenie zdrowia (salutem), natomiast wepistolografii greckiej zastępowano go życzeniem radości (chaire). Pozdrowienia końcowe listów zazwyczaj były krótkie. Iznów listy łacińskie kończono zazwyczaj imperatiwem żegnaj! (vale), natomiast greckie zawierały życzenia: bądź silny (errōsso) lub bądź szczęśliwy (eutychei).
Starożytne listy pisane były bądź przez samego nadawcę, bądź też były dyktowane sekretarzowi. Jeśli pisano je na papirusie, nadawano im formę zwoju, który pieczętowano, ana zewnętrznej jego stronie wypisywano imię odbiorcy. Był to tzw. adres zewnętrzny; wewnątrz listu natomiast zamieszczano drugi adres, wewnętrzny, który zazwyczaj był bardziej rozbudowany. Listy wieńczono podpisem samego nadawcy, bez względu na to, czy korpus pisany był przez niego osobiście, czy też dyktowany sekretarzowi. Osobisty podpis miał gwarantować autentyczność pisma (Czerski, Pierwszy List, 55-56; F. Schnider – W. Stenger, Studien, 137-144).
Należy wspomnieć, że listy Nowego Testamentu, choć pisane są po grecku, nie są wolne od wpływu epistolografii orientalnej, zwłaszcza hebrajskiej iaramejskiej (D. Pardee, An Overview, 321-346). Nie ma niestety obszernego materiału porównawczego, aby wydobyć choć wogólnym zarysie specyfikę listów hebrajskich czy aramejskich (D. Pardee, An Overview 321-346). Dotychczasowe znaleziska wtym względzie pochodzą zasadniczo zArad iLachisz. Analiza tych pism prowadzi do wniosku, że listy orientalne nie miały stałego formularza. We wstępie, podobnie jak wlistach greckich czy łacińskich, umieszczano imiona nadawcy iadresata, przy czym wtym drugim przypadku dodawano zazwyczaj tytuły iepitety. Przed imieniem adresata umieszczano pozdrowienia. Wstęp zawierał często także formę błogosławieństwa. Wkorpusie często pojawiały się osobiste wtręty wyrażające troskę oadresata, nawet jeśli list miał zasadniczo charakter urzędowy. Zakończenie zawierało pozdrowienia od innych osób ipolecenie przekazania pozdrowień otoczeniu. List kończyły osobiste pozdrowienia (Czerski, Pierwszy List, 57).

4.2. Specyfika listów Pawłowych


Listy Pawłowe, choć zawierają cechy listów greckich, łacińskich czy semickich, odznaczają się jednak swoistą oryginalnością. Po pierwsze, nie odnoszą się jedynie do konkretnych sytuacji historycznych, ale ich treść wykracza często poza nie. Łączą więc wsobie dwa motywy: są pisane pod wpływem konkretnej sytuacji, ale także zmotywów bardziej ogólnych. Po drugie, często nie tylko podejmują nowe wątki, ale także stanowią przypomnienie nauczania Pawła. Nauczanie to ma wymiar nie tylko doktrynalny, ale iparenetyczny, zawiera bowiem wiele konkretnych wskazówek postępowania przedstawianych jako normy etyczne. Po trzecie, listy Pawłowe przeznaczone są do odczytywania publicznego wzgromadzeniu liturgicznym (poza listem do Filemona jako prywatnego odbiorcy). Kończąc List do Tesaloniczan, Paweł napomina: „Zaklinam was na Pana, aby ten list został odczytany wszystkim braciom” (1 Tes 5, 27). Niekiedy listy winny być także przekazywane innym gminom: „Paweł, apostoł nie zludzkiego ustanowienia czy zlecenia, lecz zustanowienia Jezusa Chrystusa iBoga Ojca, który Go wskrzesił zmartwych, iwszyscy bracia, którzy są przy mnie – do Kościołów Galacji” (Ga 1, 1-2). Drugi List do Koryntian był skierowany nie tylko do mieszkańców Koryntu, ale także do „wszystkich świętych, którzy są wcałej Achai” (2 Kor 1, 1).
Pisma Pawła posiadają jasną strukturę, która nie odbiega zasadniczo od struktury listów greckich. Różnica polega jednak na tym, że wstępy listów Pawłowych są znacznie rozbudowane izawierają cztery elementy: nadawcę, adres, pozdrowienie oraz dziękczynienie lub błogosławieństwo. Często nadawcą jest nie tylko sam apostoł, ale także jego współpracownicy (1 Tes 1, 1; 1 Kor 1, 1; 2 Kor 1, 1; Flp 1, 1; Flm 1). Imię samego tylko Pawła pojawia się zaledwie wRz 1, 1 iGa 1, 2. Paweł przedstawia się we wstępach listów najczęściej jako apostoł (Rz 1, 1; 1 Kor 1, 1; 2 Kor 1, 1; Ga 1, 1), sługa (Rz 1, 1; Flp 1, 1) lub więzień (Flm 1). Wadresie listów występuje określenie „Kościół” (1 Kor 1, 2; 2 Kor 1, 1; 1 Tes 1, 1; Ga 1, 2) lub „święci” (Flp 1, 1). Jedynie wRz opuszcza się termin „Kościół”, przypuszczalnie dlatego, że Paweł nie założył osobiście wspólnoty wWiecznym Mieście. Pozdrowienie ma najczęściej formę chrystologiczną izłączone jest zwyrażeniem „łaska ipokój” (1 Kor 1, 3; 2 Kor 1, 2; Ga 1, 3; Rz 1, 7; Flp 1, 2; Flm 3). Obydwa te dary prezentowane są przez Pawła jako pochodzące od Chrystusa. Daje się tu zauważyć połączenie greckiego isemickiego pozdrowienia. Oile wświecie greckim pozdrawiano się wlistach często słowem charis (łaska), otyle „pokój” występował wpozdrowieniach semickich. Podobne połączenie znajduje się także wostatniej części wstępu, gdzie występuje dziękczynienie lub/ibłogosławieństwo. Dziękczynienie jest cechą epistolografii greckiej, błogosławieństwo natomiast cechą epistolografii hebrajskiej iaramejskiej. Podmiotem dziękczynienia, wyrażanego najczęściej za pomocą czasownika eucharistein (dziękować), jest najczęściej nadawca, aprzedmiotem – odbiorca listu. Apostoł dziękuje za zbawcze dzieło, które dokonuje się wadresatach. Zpunktu widzenia gramatycznego dziękczynienie posiada uPawła dwie formy: albo wyrażone jest za pomocą imiesłowu (1 Tes 1, 2-10; Flp 1, 3-11; Flm 4-7), albo za pomocą zdania celowego, rozpoczynającego się od hoti (ponieważ, że) (1, 4-9). Obydwie formy występują wRz 1, 8-12. Błogosławieństwo, zwane wtym wypadku eulogią, pojawia się w2 Kor 1, 3. Błogosławieństwo, jak wspomniano wyżej, należy widzieć na tle semickim. WStarym Testamencie imię Jahwe, który nazywany bywa błogosławionym, występuje często wformułach modlitewnych bądź gratulacyjnych. Poszczególne części Księgi Psalmów kończą się zawsze uwielbieniem Boga, rozpoczynającym się słowem „błogosławiony”. Jahwe jest błogosławiony, gdyż wysłuchuje ludzkich modlitw: „Błogosławiony Pan, gdyż usłyszał głos mego błagania” (Ps 28, 6). Należy Go błogosławić, gdyż daje zwycięstwo nad wrogiem: „Niech będzie błogosławiony Bóg Najwyższy, gdyż wtwe ręce wydał twoich wrogów” (Rdz 14, 20). Należy Mu się błogosławieństwo, gdyż od Niego pochodzi mądrość: „Niech będzie błogosławiony Pan, który Dawidowi dał mądrego syna, by władał nad całym tym ludem” (1 Krl 5, 21). On wreszcie jest dawcą pokoju idotrzymuje danych obietnic: „Niech będzie błogosławiony Pan, który dał pokój swemu ludowi, Izraelowi, według tego wszystkiego, co zapowiedział; za to, że nie uchybił ani jednemu wypowiedzianemu słowu zwszelkiej obietnicy pomyślności, danej przez swego sługę Mojżesza” (1 Krl 8, 56). Jahwe wybiera króla nad Izraelem, co również winno skłaniać do błogosławienia Go: „Niech będzie błogosławiony Pan, Bóg twój, za to, że ciebie upodobał sobie, aby cię osadzić na tronie Izraela; zmiłości, jaką żywi Pan względem Izraela, ustanowił ciebie królem dla wykonywania prawa isprawiedliwości” (1 Krl 10, 9). On jest Bogiem sprawiającym cuda, które winny stać się motywem błogosławieństwa: „Błogosławiony niech będzie Pan, który okazał cuda swoje iłaski wmieście warownym” (Ps 31, 22; por. Ps 72, 18). Od Niego pochodzi zbawienie, toteż godzien jest, by Go błogosławiono: „Pan niech będzie przez wszystkie dni błogosławiony: ciężary nasze dźwiga Bóg, zbawienie nasze” (Ps 68, 20). Innym motywem błogosławienia Jahwe jest Jego zamieszkiwanie wJerozolimie: „Niech będzie błogosławiony Pan zSyjonu, który mieszka wJeruzalem!” (Ps 135, 21). On również daje siłę do pokonania wrogów: „Błogosławiony Pan – Opoka moja, On moje ręce zaprawia do walki, moje palce do wojny. On mocą dla mnie iwarownią moją, osłoną moją imoim wybawcą, moją tarczą iTym, któremu ufam, Ten, który mi poddaje ludy” (Ps 144, 1). Motyw błogosławienia Jahwe rozpowszechnił się na tyle wjudaizmie, że znalazł swe miejsce wjednej znajpowszechniejszych modlitw, „Osiemnastu Błogosławieństwach”. Paweł, stosując we wstępach listów rozbudowane błogosławieństwo, odnosi je do Boga Ojca, który wJezusie Chrystusie dokonuje zbawczego dzieła.
Wzakończeniu listów Pawłowych występują dwa elementy: pareneza końcowa ipostscript. Od całego korpusu listu parenezę zazwyczaj oddzielają zwroty, wktórych pojawia się wezwanie „bracia” bądź czasownik napominający (por. 1 Tes 4, 1; 1 Kor 16, 15; 2 Kor 13, 11). Napomnienia najczęściej stosowane są wimperatywie. Zakończenia listów zawierają także często prośby omodlitwę (1 Tes 5, 17; Rz 15, 30-32; Flp 4, 6), życzenie błogosławieństwa wformie modlitewnej (1 Tes 5, 23; Ga 6, 6; Rz 15, 13), informacje oplanach podróży (1 Kor 16, 5-12; 2 Kor 12, 14 – 13, 10; Rz 15, 14-29; Flp 2, 19-30; Flm 22). Postscripty natomiast zawierają polecenie przekazania pozdrowień innym (1 Tes 5, 26; 1 Kor 16, 20; 2 Kor 13, 12; Rz 16, 3-16; Flp 4, 21), pozdrowienia od osób zotoczenia Pawła (1 Kor 16, 19-20; 2 Kor 13, 12; Rz 16, 16. 21-23; Flp 4, 22; Flm 23-24) ipozdrowienia osobiste. Końcowe pozdrowienia przyjmują często formę życzenia błogosławieństwa, które zawiera formułę chrystologiczną (Rz 16, 29; Flm 25) lub trynitarną (2 Kor 13, 13). „Analiza listów św. Pawła jako gatunku literackiego wskazuje, że podstawą formularzy tych listów był list starożytny oformie orientalnej. Paweł nie trzymał się jednak wiernie tej formy, lecz znacznie rozszerzył wstępy izakończenia, wprowadzając tu elementy nieznane listom starożytnym, co nadaje jego pismom cech oryginalności” (J. Czerski, List starożytny alisty św.Pawła, 11).


5. Struktura Pierwszego Listu do Koryntian


Whistorii egzegezy pojawiły się różne propozycje struktury 1 Kor. Jedne znich brały pod uwagę przede wszystkim kryteria literackie, inne natomiast uwypuklały kryteria ideologiczne. Wydaje się, że najwłaściwsza droga to połączenie obydwu kryteriów. Zjednej strony uwzględnić należy gatunek literacki pisma, które jest starożytnym listem, wzwiązku zczym rządzi się własnymi prawami kompozycyjnymi, zdrugiej zaś nie można pominąć różnych wątków tematycznych, które pojawiają się wliście istanowią de facto powody jego powstania. 
5.1. Makrostruktura


Starożytna epistolografia wyznaczyła jasno określony schemat kompozycji listu. We wstępie winno pojawić się wskazanie nadawcy, odbiorcy, adres, pozdrowienie idziękczynienie, natomiast wzakończeniu umieszczano pozdrowienia. Paweł stosuje się precyzyjnie do tego schematu. We wstępie podaje adres, pozdrowienie idziękczynienie (1, 1-9), natomiast list kończy stosunkowo rozwiniętymi pozdrowieniami ipożegnaniem (16, 19-24). Te literackie kryteria wyznaczają początek izakończenie pisma, natomiast jego zasadniczy zrąb kompozycyjny wyznaczają poszczególne wątki tematyczne. Zasadniczo wyróżnić ich można w1 Kor dziewięć: kwestia podziału wgminie (1, 10 – 2, 16), statut izadanie Pawła iApollosa (3, 1 – 4, 21), niemoralność Koryntian (5, 1 – 6, 20), kwestia małżeństwa idziewictwa (7, 1-40), uczestnictwo wpogańskich ucztach sakralnych (8, 1 – 11, 1), uczestnictwo wzgromadzeniach ocharakterze liturgicznym (11, 2-34), charyzmaty Ducha Świętego (12, 1 – 14, 40), kwestia zmartwychwstania umarłych (15, 1-58) ikwestie końcowe (16, 1-18). Zestawiając wyżej wymienione wątki tematyczne zformularzem antycznych listów, można ukazać trzyczęściową strukturę pisma:
Wstęp:
1. Nadawca iadresaci (1, 1-2)
2. Pozdrowienie (1, 3)
3. Dziękczynienie (1, 4-9)
Część centralna:
1. Kwestia podziału wgminie (1, 10 – 2, 16)
2. Statut izadanie Pawła iApollosa (3, 1 – 4, 21)
3. Niemoralność Koryntian (5, 1 – 6, 20)
4. Kwestia małżeństwa idziewictwa (7, 1-40)
5. Uczestnictwo wpogańskich ucztach sakralnych (8, 1 – 11, 1)
6. Uczestnictwo wzgromadzeniach ocharakterze liturgicznym (11, 2-34)
7. Charyzmaty Ducha Świętego (12, 1 – 14, 40)
8. Kwestia zmartwychwstania umarłych (15, 1-58)
9. Kwestie końcowe (16, 1-18)
Zakończenie:
1. Pozdrowienie (16, 19-21)
2. Pożegnanie (16, 22-24)
Bezpośrednio po formularzu wstępnym apostoł nawiązuje do egzystencjalnej sytuacji wgminie korynckiej – podejmuje problem podziałów ifrakcji, które zaznaczają się coraz wyraźniej wśród chrześcijan korynckich. Rozwinięcie tej problematyki prowadzi go do ukazania postaci Chrystusa jako mocy imądrości Boga, które są treścią głoszonej przez niego Ewangelii (1, 10 – 2, 16). Motyw głoszenia Ewangelii pozwala rozwinąć temat właściwego apostolatu (3, 1 – 4, 21); Paweł nie waha używać tego tytułu wobec samego siebie, przy czym uzasadnia prawdziwość swego apostolskiego posłannictwa. Wskazuje przy tym na różne zadania, jakie mają poszczególni głosiciele Ewangelii (wtym wypadku chodzi oApollosa). Po tych rozważaniach przychodzi czas na napomnienia (5, 1 – 6, 20). Apostoł piętnuje grzech kazirodztwa, poszukiwanie sprawiedliwości wśród chrześcijan wtrybunałach pogańskich oraz swobodę obyczajów. To ostatnie zagadnienie daje impuls, by podjąć tematykę małżeństwa istanu dziewiczego (7, 1-40). Paweł zastanawia się nad rolą poszczególnych stanów (małżonków, dziewic, wdów) wspołeczności chrześcijańskiej. Kolejny ważny temat poruszony przez apostoła to uczestnictwo wucztach. Chodzi odwojakiego rodzaju spotkania: najpierw rozważa problem uczestnictwa chrześcijan wucztach pogańskich (8, 1 – 11, 1), anastępnie piętnuje nieprawidłowości, które przedostały się na uczty ocharakterze liturgicznym (11, 2-34). Spotkania liturgiczne winny mieć przede wszystkim charakter modlitewny. To na nich ujawniają się charyzmaty Ducha Świętego, którym Paweł poświęca kolejne części swoich wywodów (12, 1 – 14, 40). Dużo miejsca zajmują rozważania na temat warunków korzystania zdaru języków, co oznacza, że był to żywotny problem wgminie, która zwracała uwagę (zbytnią) na nadprzyrodzone manifestacje Ducha. Wostatniej przed zakończeniem części listu Paweł podejmuje tematykę zmartwychwstania umarłych (15, 1-58), wyjaśniając, że zasadza się ono na prawdzie ozmartwychwstaniu samego Chrystusa. List kończą sprawy aktualne: kwestia zbiórki na rzecz ubogich wJerozolimie, plany podróżnicze apostoła, pozdrowienia ipożegnanie (16, 1-24).

5.2. Mikrostruktura


Wkażdej zpowyżej wyodrębnionych jednostek tematycznych można wyróżnić, opierając się na kryteriach literackich itematycznych, mniejsze całości. Ostatecznie więc mikrostruktura 1 Kor przedstawia się następująco:
I. POZDROWIENIE IMODLITWA DZIĘKCZYNNA (1, 1-9)
1. Pozdrowienie (1, 1-3)
1.1. Przedstawienie się nadawcy (1, 1)
1.2. Wskazanie adresata (1, 2)
1.3. Pozdrowienia (1, 3)
2. Modlitwa dziękczynna (1, 4-9)
2.1. Motywy dziękczynienia (1, 4-7)
2.2. Zapewnienie oBożej pomocy (1, 8)
2.3. Stwierdzenie wierności Boga (1, 9)
II. PODZIAŁY WGMINIE IGŁOSZENIE EWANGELII (1, 10 – 2, 16)
1. Podziały wKoryncie (1, 10-17)
1.1. Wezwanie do jedności (1, 10)
1.2. Charakterystyka podziałów wgminie (1, 11-12)
1.3. Uzasadnienie bezsensowności podziałów (1, 13)
1.4. Dziękczynienie Bogu (1, 14-17)
2. Chrystus mocą imądrością Bożą (1, 18-31)
2.1. Zasadnicze orędzie krzyża (1, 18-25)
2.2. Odniesienie do Koryntian (1, 26-31)
3. Pawłowe głoszenie Chrystusa ukrzyżowanego wKoryncie (2, 1-5)
3.1. Cel przybycia Pawła wyrażony wsposób negatywny (2, 1)
3.2. Decyzja Pawła (2, 2)
3.3. Sposób głoszenia słowa przez Pawła (2, 3-5)
4. Objawienie przez Ducha Świętego (2, 6-16)
4.1. Głoszona mądrość (2, 6-9)
4.2. Działanie Ducha Świętego (2, 10-16)
III. STATUT IZADANIE PAWŁA IAPOLLOSA (3, 1 – 4, 21)
1. Duchowa niedojrzałość Koryntian (3, 1-17)
1.1. Wskazanie na niedojrzałość Koryntian (3, 1-4)
1.2. Charakterystyka pracy apostolskiej (3, 5-17)
2. Wskazania praktyczne (3, 18-23)
2.1. Mądrość tego świata ichluba ludzi (3, 18-21a)
2.2. Wolność chrześcijanina (3, 21b-23)
3. Słudzy Chrystusa (4, 1-13)
3.1. Odpowiedzialność apostoła przed Bogiem (4, 1-5)
3.2. Sytuacja adresatów asytuacja apostołów (4, 6-13)
4. Paweł jako „ojciec” wspólnoty (4, 14-21)
4.1. Napomnienie (4, 14-15)
4.2. Prośba iinformacja oprzybyciu Tymoteusza (4, 16-17)
4.3. Planowana wizyta wKoryncie (4, 18-21)
IV. NIEMORALNOŚĆ KORYNTIAN (5, 1 – 6, 20)
1. Grzech kazirodztwa (5, 1-13)
1.1. Grzech kazirodztwa (5, 1-5)
1.2. Metafora kwasu (5, 6-8)
1.3. Napomnienia ikatalogi wad (5, 9-13)
2. Sprawy sądowe chrześcijan wtrybunałach pogan (6, 1-11)
2.1. Pytania retoryczne (6, 1-4)
2.2. Uzasadnienie pytań (6, 5-6)
2.3. Słowa potępienia (6, 7-8)
2.4. Katalog wad (6, 9-10)
2.5. Konkluzja (6, 11)
3. Swoboda obyczajów (6, 12-20)
3.1. Odpowiedzi Koryntianom (6, 12-14)
3.2. Pytania Pawła ijego odpowiedzi (6, 15-17)
3.3. Wezwanie do unikania cudzołóstwa (6, 18-20)
V. KWESTIA MAŁŻEŃSTWA IDZIEWICTWA (7, 1-40)
1. Kwestia małżeństwa (7, 1-16)
1.1. Zwrot do pozostających wzwiązkach (7, 1-7)
1.2. Zwrot do niezamężnych iwdów (7, 8-9)
1.3. Zwrot do pozostających wmałżeństwach osób wierzących (7, 10-11)
1.4. Zwrot do pozostających wmałżeństwach mieszanych (7, 12-16)
2. Stan społeczny (7, 17-24)
2.1. Zasada ogólna: iść za wskazaniem Pana (7, 17)
2.2. Aplikacja zasady do obrzezanych inieobrzezanych (7, 18-19)
2.3. Zasada ogólna: pozostać wobecnym stanie (7, 20)
2.4. Aplikacja zasady do niewolników iwolnych (7, 21-24)
3. Kwestia dziewictwa (7, 25-40)
3.1. Przypadek dziewic (7, 25-28)
3.2. Krótkość czasu (7, 29-31)
3.3. Niezabieganie osprawy świata (7, 32-35)
3.4. Szczególny przypadek (7, 36-38)
3.5. Śmierć męża (7, 39-40)
VI. UCZESTNICTWO WSAKRALNYCH UCZTACH POGAN (8, 1 – 11, 1)
1. Sumienie, miłość iwolność (8, 1-13)
1.1. Droga miłości idroga wiedzy (8, 1-3)
1.2. Znaczenie drogi wiedzy (8, 4-6)
1.3. Zasadnicza zasada postępowania: troska obraci (8, 7-13)
2. Prawa iżycie apostoła wwolności imiłości (9, 1-27)
2.1. Własna obrona (9, 1-6)
2.2. Racje za przysługującym utrzymaniem (9, 7-14)
2.3. Chełpienie się inagroda (9, 15-18)
2.4. Być wszystkim dla wszystkich (9, 19-23)
2.5. Dyscyplina iwymagania (9, 24-27)
3. Idolatria wIzraelu (10, 1-13)
3.1. Doświadczenie ojców (10, 1-5)
3.2. Ostrzeżenie Koryntian (10, 6-11)
3.3. Kwestia pokusy (10, 12-13)
4. Ryzyko idolatrii wKoryncie (10, 14-22)
4.1. Ostrzeżenie ogólne przed bałwochwalstwem (10, 14)
4.2. Uczestnictwo wCiele iKrwi Chrystusa (10, 15-17)
4.3. Przykład zhistorii Izraela (10, 18)
4.4. Przeciwstawienie uczty Pańskiej i„uczty demonów” (10, 19-21)
4.5. Zaproszenie do refleksji (10, 22)
5. Sumienie, wolność ichwała Boża (10, 23 – 11, 1)
5.1. Zasady ogólne (10, 23-24)
5.2. Kwestia spożywania pokarmów sprzedawanych na targu (10, 25-26)
5.3. Posiłki wdomach pogańskich (10, 27-31)
5.4. Zachęty końcowe (10, 32 – 11, 1)
VII. ZGROMADZENIA LITURGICZNE (11, 2-34)
1. Kobiety imężczyźni wzgromadzeniu liturgicznym (11, 2-16)
1.1. Pochwała Koryntian ihierarchia Bóg – Chrystus – mężczyzna – kobieta (11, 2-3)
1.2. Wygląd zewnętrzny na zgromadzeniach (11, 4-6)
1.3. Relacja: kobieta – mężczyzna wobec Pana (11, 7-12)
1.4. Wskazówki praktyczne (11, 13-15)
1.5. Konkluzja zodwołaniem do tradycji Kościołów (11, 16)
2. Wieczerza Pańska wKoryncie (11, 17-34)
2.1. Niestosowne postępowanie Koryntian przy posiłkach (11, 17-22)
2.2. Tradycja oustanowieniu Eucharystii (11, 23-26)
2.3. Wskazania co do godnego spożywania wieczerzy Pańskiej (11, 27-34)
VIII. DARY DUCHA ŚWIĘTEGO (12, 1 – 14, 40)
1. Jedność wróżnorodności (12, 1-11)
1.1. Kryterium: odniesienie do Jezusa Chrystusa (12, 1-3)
1.2. Różnorodność funkcji iposług (12, 4-7)
1.3. Katalog charyzmatów (12, 8-10)
1.4. Konkluzja (12, 11)
2. Kościół Ciałem Chrystusa (12, 12-31):
2.1. Kościół: jedność wróżnorodności (12, 12-14)
2.2. Metafora ciała wodniesieniu do Kościoła (12, 15-26)
2.3. Kościół: jedność wróżnorodności (12, 27-31)
3. Hymn omiłości (13, 1-13)
3.1. Prolog (13, 1-3)
3.2. Istrofa (13, 4-7)
3.3. II strofa (13, 8-12)
3.4. Epilog (13, 13)
4. Znaczenie izasady używania charyzmatów (14, 1-33a)
4.1. Dar języków adar proroctwa (14, 1-5)
4.2. Dar języków idar tłumaczenia języków (14, 6-19)
4.3. Dar języków idar proroctwa wobec niewierzących (14, 20-25)
4.4. Zbudowanie wspólnoty (14, 26-33a)
5. Wzór innych zgromadzeń (14, 33b-40)
5.1. Zachowanie kobiet wzgromadzeniu (14, 33b-35)
5.2. Pytania retoryczne (14, 36)
5.3. Właściwa postawa usługujących charyzmatami (14, 37-39)
5.4. Konkluzja wformie ogólnej zasady (14, 40)
IX. ZMARTWYCHWSTANIE UMARŁYCH (15, 1-58)
1. Ewangelia ozmartwychwstaniu (15, 1-11)
1.1. Przypomnienie Ewangelii (15, 1-2)
1.2. Formuła kerygmatyczna ichrystofanie (15, 3-7)
1.3. Osobiste doświadczenie apostoła (15, 8-10)
1.4. Konkluzja (15, 11)
2. Zmartwychwstanie umarłych (15, 12-34)
2.1. Konsekwencje negacji zmartwychwstania Chrystusa (15, 12-19)
2.2. Zmartwychwstanie Chrystusa inasze (15, 20-28)
2.3 Konsekwencje negacji zmartwychwstania wierzących (15, 29-34)
3. Zmartwychwstanie ciał (15, 35-53)
3.1. Przemiana (15, 35-44a)
3.2. Typologia: Adam – Chrystus (15, 44b-49)
3.3. Przemiana (15, 50-53)
4. Hymn eschatologiczny inapomnienie (15, 54-58)
4.1. Wokół cytatów starotestamentalnych (15, 54-56)
4.2. Zwrot do Boga (15, 57)
4.3. Zwrot do adresatów (15, 58)
X. EPILOG (16, 1-24)
1. Kwestia zbiórki dla chrześcijan wJerozolimie (16, 1-4)
2. Plany podróży apostoła (16, 5-8)
3. Kwestia odwiedzin Koryntu przez Tymoteusza iApollosa (16, 9-12)
4. Zachęty do wiernych (16, 13-18)
5. Pozdrowienia (16, 19-21)
6. Pożegnanie (16, 22-24)


6. Integralność literacka  
  Pierwszego Listu do Koryntian


Wielowątkowość iróżnorodność tematyczna jest jedną znajbardziej rzucających się woczy cech 1 Kor. Apostoł Paweł porusza wliście kwestie dogmatyczne ietyczne, dotyka tematów eschatologicznych ispraw doczesności, daje praktyczne porady dotyczące codziennego życia chrześcijańskiego, jak istawia ogólne zasady, które zastosować można wwielu dziedzinach. To niezwykłe bogactwo, azarazem różnorodność problematyki, skłoniła wielu badaczy do wyróżnienia w1 Kor różnych pokładów czy warstw tekstu, aniekiedy nawet do wyróżnienia dwu lub więcej listów, które zczasem miały być złączone wjedno pismo. Przyglądając się takim poglądom, należy najpierw zauważyć, że Paweł interweniuje wkonkretną sytuację gminy, która ma swoje zapotrzebowania iproblemy. Apostoł pisze 1 Kor, by rozwikłać kwestie problematyczne iodpowiedzieć mieszkańcom Koryntu na dręczące ich pytania czy wątpliwości, które Pawłowi przedstawiono. Już sam ten fakt tłumaczy wielowątkowość listu.
6.1. Propozycje wyodrębnienia pism składających się na 1 Kor


Whistorii egzegezy padały różne propozycje wyróżniania listów, które później miały być złączone wjedną całość. Za J. Czerskim (Pierwszy List, 69-70) wskazać można na najbardziej powszechne propozycje. E. Dinkler wyróżnił w1 Kor dwa listy; pierwszy obejmował fragmenty: 6, 12-20; 9, 24 – 10, 22; 11, 2-34; 12 – 14; drugi natomiast zawierał 1, 1-6; 11; 7, 1 – 9, 23; 10, 23 – 11, 1; 15 – 16. H.J. Klauck również przyjmuje dwa listy; pierwszy obejmuje 6, 12-20; 9, 1-18; 9, 24 – 10, 22; 11, 2-34 oraz rozdziały 13 i15, natomiast drugi zawiera 1, 1 – 6, 11; 7, 1 – 8, 13; 9, 19-23; 10, 23 – 11, 1 oraz rozdziały 12, 14 i16. J. Weiss proponuje przyjąć trzy pisma, które złożyły się na całość listu. Pierwsze obejmuje: 6, 12-20; 9, 24-27; 10, 1-33; 11; 16, 7b-9. 15-20; 2 Kor 6; drugie obejmuje: 7 – 8; 13; 10, 24 – 11, 1; 9, 1-23; 12 – 15; 16, 1-7a. 10-14. 21-24; trzecie wreszcie zawiera 1 – 6, 11. Modyfikację tej hipotezy wprowadził W. Sellin, według którego poszczególne listy obejmowały: pierwsze – 5, 1-8; 6, 1-20; 9, 24 – 10, 22; 11, 2-34; drugie: 5, 9-13; 7 – 9, 23; 10, 23 – 11, 1; 12 – 14, 33a. 37-40; 15 – 16; trzecie: 1 – 4. W. Schenk wyróżnił aż cztery pisma w1 Kor. Pierwsze obejmowało: 1, 1-9; 6, 1-11; 11, 2-34; 15; 16, 13-24; 2 Kor 6, 14 – 7, 1; drugie zawierało: 5, 1-13; 6, 12-20; 9, 1-18; 9, 24 – 10, 22; trzecie: 7 – 8, 13; 9, 19-23; 10, 23 – 11, 1; 12, 1-31a; 14; 12, 31b – 13, 13; 16, 1-12; czwarte wreszcie: 1 – 4.
M. Goguel widzi w1 Kor trzy pisma. Pierwsze obejmuje: 6, 12-20; 10, 1-22; drugie: 5, 1 – 6, 11; 7, 1 – 8, 13; 10, 23 – 14, 40; 15, 1-58; 16, 1-9. 12; trzecie: 1, 10 – 4, 21; 9, 1-27; 16, 10-11. Trudno natomiast wyjaśnić pochodzenie fragmentów: 1, 1-9; 16, 13-14. 19-24. J. Ring proponował dostrzeżenie w1 Kor dwóch pism: pierwsze obejmowało 1 – 8; 10, 23 – 11, 1; 16, 1-4. 10-14; drugie natomiast 9; 10, 1-22; 11 – 15 ipozostałą część rozdziału 16. Autor nie uwzględnia wtym podziale hymnu omiłości, gdyż jego zdaniem pochodzenie 1 Kor 13 trudno wyjaśnić (Dąbrowski, 125-127).

6.2. Zasadnicze argumenty za iprzeciw integralności literackiej 1 Kor


Za brakiem integralności 1 Kor przemawia kilka argumentów. Niektóre wskazano już wyżej, omawiając korespondencję Pawła zmieszkańcami gminy. Tu wystarczy więc wspomnieć najistotniejsze. Paweł mówi oludziach Chloe w11, 11. 16, natomiast omija tu imiona Stefanasa, Fortunata iAchaika (16, 17), co może sugerować, że 1, 11. 16 i16, 17 pochodzą zdwóch różnych pism. Wkwestii spożywania pokarmów ofiarowanych bożkom apostoł przedstawia dwa różne rozwiązania. Najpierw wydaje się zabraniać spożywania takich pokarmów (9, 24 – 10, 22), natomiast winnym miejscu wydaje się na to zezwalać, byle unikać zgorszenia (8 – 9 i10, 23 – 11, 1). Tak więc te dwa różne rozwiązania niektórzy egzegeci przypisują dwom różnym pismom. Brak jest też zgodności co do odwiedzin Pawła wKoryncie. W4, 18-21 zapowiada tam rychłą wizytę, natomiast według 16, 5-9 planuje ją na później. Poza tym w6, 14 mówi ozmartwychwstaniu jako oprawdzie ogólnie znanej idobrze rozumianej przez Koryntian, natomiast w1 Kor 15 bardzo gruntownie ją wyjaśnia. To również może sugerować odmienne źródła pochodzenia dla obydwu fragmentów.
Są wszakże iargumenty przemawiające za integralnością pisma. Łatwo odeprzeć argument, że w1, 11. 16 należało wymienić Stefanasa, Achaika iFortunata. Jeśli Koryntianie wiedzieli oich obecności uPawła wEfezie, nie potrzeba otym mówić. Problem spożywania pokarmów można rozwiązać wtaki sposób: Paweł zakazuje generalnie uczestnictwa wucztach pogańskich (byłby to bowiem udział wkulcie), natomiast nie zakazuje całkowicie spożywania wdomach mięsa, które było ofiarowane bożkom, ateraz bywa podawane wzwykłym, nie kultycznym posiłku. Podobnie uzgodnić można ze sobą dwie rozbieżne rzekomo wzmianki owizycie Pawła wKoryncie. Wystarczy wziąć pod uwagę oczekiwaną przez apostoła zmianę postawy jednej zgrup korynckich wobec jego osoby (4,18-21). Natomiast to, iż Paweł raz stwierdza, że fakt zmartwychwstania jest powszechnie znany, natomiast innym razem gruntownie go wyjaśnia, można wytłumaczyć tym, że wyjaśnienie skierowane jest do tych spośród Koryntian, którzy mają wątpliwości co do zmartwychwstania.
Ostatecznie więc kwestia integralności listu nie doczekała się do dziś wystarczającego wyjaśnienia, aczkolwiek egzegeci, którzy zajmują się pismem zpunktu widzenia retoryki, wysuwają silny argument za integralnością. Chodzi mianowicie otzw. propositio, awięc zasadniczą tezę listu, która jest wnim obecna na różne sposoby iuzasadniana przez różne argumenty. Dawniej wielu badaczy traktowało list jako zbiór pouczeń irad apostoła. Pouczenia te irady miałyby być luźno ze sobą powiązane istanowiły odpowiedzi na pytania Koryntian. Pytania te dotyczyły celibatu imałżeństwa, spożywania pokarmów ofiarowanych bożkom, charyzmatów, zmartwychwstania umarłych ipomocy na rzecz ubogich wJerozolimie. Coraz częściej jednak komentatorzy dochodzą do wniosku, że propositio zawarł Paweł – zgodnie zzasadami retoryki – na początku listu, wsłowach: Upominam was, bracia, (...) abyście byli zgodni, iby nie było wśród was rozłamów; byście byli jednego ducha ijednej myśli (1, 10). Zasadniczą tezą listu byłoby więc wezwanie do jedności (B. Adamczewski, Kościół jako ikona, 156; U. Schnelle, Einleitung, 76-78). Problem braku jedności wgminie należy rozumieć swoiście: chodzi owywyższanie się jednych członków ponad innych (1, 29. 31; 3, 21; 4, 6-8. 18-21; 5, 2; 8, 1; 13, 3). Przy takim stanowisku można przyjąć, że funkcję propositio pełni nie jeden wers, ale cały blok tematyczny 1, 10 – 4, 21; to on stanowi hermeneutyczny klucz do zrozumienia całości listu. Paweł bowiem przeciwstawia sobie zespoły pojęć należące do różnych pól semantycznych, awzwiązku ztym przeciwstawia sobie różne idee. Opozycje są następujące: mądrość słowa – nauka krzyża, zgorszenie igłupstwo dla ludzi – moc imądrość Boga, możne iszlachetne urodzenie – urodzenie niskie, ale wybrane przez Boga, chełpienie się wymową – objawianie Bożych tajemnic, retoryczna pewność siebie – słabość idrżenie, władcy świata – ukrzyżowany Pan chwały, człowiek zmysłowy – człowiek duchowy, chełpienie się, żądza bogactwa ikrólowania – pogardzana służba apostołów, ludzka pycha – moc Boga (B. Adamczewski, Kościół jako ikona, 157). Można mówić oswoistym „odwróceniu statusu” wnaturalnym pojmowaniu rzeczy ikategoriach myślenia, iwtej optyce szukać integralności pisma.


7. Retoryka istyl Pierwszego Listu do Koryntian na tle retoryki starożytnej


Epistolografia starożytna posługiwała się dwoma typami retoryki, grecko-rzymską ihebrajską. Prawda ta dotyczy także starożytnych mów, które były spisywane. Mowy są dłuższymi wypowiedziami, które mają na celu przekonanie słuchaczy do określonych racji, uargumentowanie ich, przedstawienie punktu widzenia określonej sprawy czy problematyki, oddziaływanie na uczucia odbiorców, atakże na ich wolę (J. Synowiec, Gatunki literackie wStarym Testamencie, 138). Ten gatunek literacki należy widzieć wkontekście całej retoryki klasycznej. Świat antyczny zafascynowany był mocą słowa, co wynikało poniekąd zfaktu, iż nieliczni jedynie posiedli umiejętność czytania lub pisania. Słowo mówione było więc głównym nośnikiem myśli. Rozwijały się znakomicie metody mnemotechniczne, czyli techniki łatwego zapamiętywania. Pamięć słuchowa była zdecydowanie bardziej rozwinięta niż dziś, kiedy to kładzie się nacisk na pamięć wzrokową ioperowanie obrazem. Dawni retorzy iznani mówcy posługiwali się świadomie technikami ułatwiającymi słuchaczom zapamiętanie głoszonych treści. Należą do nich między innymi stała ipowtarzająca się struktura zdania, antytezy iprzysłowia, które posługują się paradoksem. Techniki te siłą rzeczy wykorzystywane były wgłoszeniu Ewangelii oraz wprzekazywaniu treści wiary wmateriale epistolograficznym. Głosiciele Dobrej Nowiny, wtym sam Paweł, stanęli poniekąd na płaszczyźnie rywalizacji znauczycielami imówcami pogańskimi. „Wprzekazie zaś przy pomocy słowa ważna jest nie tylko treść, ale iforma. Świat pogański udoskonalił formę komunikacji werbalnej tak, że jej szczyty wznosiły się nad przemówieniami chrześcijan jak szczyty himalajskie nad wzgórzami Galilei. Jeśli Ewangelia miała dotrzeć do elit, musiała być wyniesiona na najwyższe szczyty również zpunktu widzenia formy. Zadanie to nie było łatwe iupłynęły trzy wieki, zanim wielcy mistrzowie wymowy, jak Grzegorz zNazjanzu, Bazyli Wielki, Jan Chryzostom, ana Zachodzie Ambroży iAugustyn, zatknęli sztandar Ewangelii na najwyższych szczytach, budząc podziw słuchaczy zarówno wierzących, jak iniewierzących. Retoryka wręku chrześcijańskich mówców to jedno zniezwykle ważnych narzędzi chrystianizacji świata grecko-rzymskiego” (E. Staniek, Wielcy mówcy Kościoła starożytnego, 21).
7.1. Epistolografia antyczna aretoryka


Najwcześniejsze traktaty czy podręczniki retoryki nie poświęcają wcale miejsca epistolografii. Pierwsze próby ustalenia formy listów pojawiają się wdziele przypisywanym Demetriuszowi zBaleronu, zatytułowanym De elocutione. Autor dowodzi, że styl pisania listów winien być prosty, gdyż bardziej wysublimowany odpowiada raczej mowie. Różnicę pomiędzy praktyką oratorską astylem epistolarnym podkreślają także Seneka iKwintylian. Według żyjącego wIII w. Filostratosa zLemnos, styl listu winien być pośredni pomiędzy mową potoczną astylem literackim. Listy Cycerona nie wykazują jasno określonych form epistolarnych bądź korzystania zkonkretnych zasad literackich pisania listów. Juliusz Wiktor wArs Rhetorica zauważa jednak związki pomiędzy mowami alistami. Podobieństwa dotyczą właśnie stylu. Zarówno wmowach, jak iwlistach stosowano elocutio, ito właśnie stanowi oich związkach (S.E. Porter, The Theoretical Justification, 114; S. Torbus, Listy św. Pawła zperspektywy retorycznej, 22). Podobieństwa nie muszą jednak wcale oznaczać, że autorzy listów korzystali zzasad retoryki klasycznej; mogą one wynikać raczej zpowszechnych praktyk komunikacyjnych. Ten sam sposób argumentacji mógł być przecież niezależnie stosowany wlistach imowach. Teoretycy retoryki nigdzie nie zalecają, by treść listu ułożona była według dispositio, jednak zazwyczaj wyróżnia się tradycyjne trzy elementy struktury listu: otwarcie (wstęp), korpus izakończenie. Wstęp (exordium) izakończenie (conclusio) podkreślają charakter relacji nadawcy iadresata. Korpus listu może pełnić funkcję narratio, partitio czy propositio, atakże probatio, gdzie dostarcza się argumentów przemawiających za przedłożoną tezą. Często uciekano się wkorpusie do perswazji, zczego jednak nie wynika, że układano go według struktury właściwej mowom.
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